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4.  Instale a caixa inferior na caixa de distribuição ou directamente na parede.

CUIDADO Não aperte os parafusos demasiado. Se o fizer pode deformar ou fazer estalar a tampa inferior.

NOTA: - Escolha um sítio plano para a instalação.
- Quando instalar a caixa de distribuição directamente na parede fixe-a com mais de duas fixações.
- Quando voltar a instalar na parede fixe devidamente com ganchos.

5. Ligue o cabo do controlo remoto ao bloco de terminais do contro-
lo remoto.

CUIDADO
Não aplique terminais retractíveis para ligar aos blocos de terminais do controlo remoto. Os terminais podem entrar em contacto com a placa e
provocar problemas ou entrar em contacto com a tampa e danificar a tampa.

6. Quando utilizar dois controlos remotos num grupo, regule os micro-interruptores.
Quando utilizar dois controlos remotos num grupo, especifique o controlo remoto principal e o subordinado através do micro-interruptor N° 1, como mostrado abaixo.
• Quando ligar apenas um controlo remoto a um grupo, este é sempre o controlo remoto principal. Quando ligar dois controlos remotos a um grupo, regule um controlo

remoto como controlo remoto principal e o outro como controlo remoto subordinado.
• A definição de fábrica é “Principal”.

Regular os micro-interruptores

Os micro-interruptores encontram-se no fundo do controlo remoto. As funções de controlo remoto Main/Sub (Principal/
Subordinado) e as outras funções são estabelecidas com estes interruptores. Normalmente, apenas altera a definição
de Main/Sub (Principal/Subordinado) com o micro-interruptor SW1. (As definições de fábrica são todas “Ligado”.)

7. Furo do cabo para uma instalação directamente na parede (ou cablagem aberta)
• Com uma faca, alicate, etc., corte a área acinzentada na tampa superior.
• Através desta abertura tire para fora o cabo do controlo remoto que liga ao bloco de terminais.

8. Monte a tampa no controlo remoto.

Primeiro, encaixe a tampa nos dois ganchos superiores e depois ajuste-a ao controlo remoto.

CUIDADO Pressione a tampa até que esta entre e feche. Caso contrário, a tampa pode sair fora. CUIDADO   Não rode a chave de fendas na ranhura. Se o fizer pode danificar a ranhura.

NOTA: Foi fixa uma folha de protecção à secção de operação. Solte esta folha de protecção antes de iniciar a utilização.

9. Fixe uma etiqueta de cuidado.
É fornecida uma etiqueta de cuidado em inglês na superfície traseira da porta do painel de controlo. Fixe por cima da etiqueta em inglês, a etiqueta da língua do país
onde o controlo remoto é utilizado.

5 Como Ligar as Peças Opcionais
• O design externo do PAC-SC32PTA (Timer de programa) é diferente daquele do PAR-20MAA.
• Quando ligar o temporizador do programa, ligue um cabo com 5 condutores ao controlo remoto. (Com o temporizador do

Programa é fornecido um cabo com 5 condutores.)
• Para passar o cabo corte a parte fina na parede da caixa.
• Para facilitar a passagem da cablagem, monte o temporizador do Programa no lado esquerdo do controlo remoto. Quando se

espera um prolongamento da instalação, deixe espaço suficiente no lado esquerdo do controlo remoto.
Para mais detalhes acerca do método de operação, veja o manual de instalação do temporizador do Programa.

6 Teste de Funcionamento
1. Antes de efectuar um teste de funcionamento, consulte a secção de “Teste de

Funcionamento” no manual de instalação da unidade interior.
2. Prima o botão de [TEST] (teste) duas vezes seguidas dentro de dois segundos.

O teste de funcionamento inicia.
3. Para parar o teste de funcionamento prima o botão [ON/OFF] (ligado/desligado)
4. Se tiver problemas durante o teste de funcionamento, consulte a secção de “Tes-

te de Funcionamento” no manual de instalação da unidade interior.

Função
Recuperação automática
de corte de alimentação

Detecção da temperatu-
ra interior

Conectividade
LOSSNAY

Voltagem de
funcionamento

Modo AUTO

Sinal de filtro

Velocidade da ventoinha

N° de saídas de ar

Opções instaladas
(filtro de alto desempenho)

Ajuste de palheta para
cima/baixo

Fluxo de ar de poupança de
energia (Modo de aquecimento)

Humidificador
(Tipo de Adição directa)

Sistema de Controlo CITY MULTI
e Aparelhos de Ar Condicionado Mitsubishi Mr. SLIM

Controlo Remoto MA PAR-20MAA
Manual de Instalação

Este manual de instruções descreve como instalar o Controlo Remoto MA para os Sistemas de Ar Condicionado Mitsubishi para Edifícios, unidades interiores de aparelhos de ar condicionado
de expansão directa CITY MULTI (tipo “–A” e mais recente), e aparelhos de ar condicionado Mr. SLIM da Mitsubishi. Por favor, leia este manual com muita atenção e instale o controlo remoto
de acordo com ele. Para mais informação acerca de como fazer a ligação dos cabos e instalar as unidades de ar condicionado, consulte o manual de instalação que trata destes assuntos.

1 Precauções de Segurança
● Leia estas Precauções de Segurança e efectue o trabalho de instalação de acordo com estas.
● Os seguintes símbolos são utilizados para perigos que podem ser causados pela utilização incorrecta e pelo seu grau:

AVISO Este símbolo indica o que pode levar a graves danos físicos ou à morte se utilizar incorrectamente o PAR-20MAA.

CUIDADO Este símbolo indica o que pode levar a danos físicos pessoais ou a danos materiais se utilizar incorrectamente o PAR-20MAA.

● Depois de ler este manual de instalação, dê-o ao utilizador final juntamente com o manual de instalação da unidade interior.
● O utilizador final deverá manter este manual e o manual de instalação da unidade interior num local onde ele o possa consultar a qualquer momento. Quando alguém

mudar de sítio ou reparar o PAR-20MAA, certifique-se de que este manual foi dado ao utilizador final.

Comentário

Defina um dos dois controlos remotos num grupo para “Principal”.

Quando pretender voltar para o modo de temporizador depois da alimentação ter sido restabelecida após uma
falta de corrente quando está ligado um tempor izador do programa, tem que seleccionar “Modo de Temporizador”.

Quando não pretender visualizar “Cooling” (Arrefecimento) e “Heating”
(Aquecimento) no modo Auto, regule para “NO” (N°).

Quando não pretender visualizar a temperatura de entrada, regule para
“NO” (N°).

Certifique-se de o trabalho de instalação é feito correctamente segun-
do o presente manual de instalação.
Qualquer deficiência causada pela instalação pode provocar choques eléc-
tricos ou incêndio.

Todo o trabalho eléctrico deve ser executado por um técnico qualifica-
do, de acordo com as normas locais e as instruções fornecidas neste
manual.
Qualquer falha do circuito eléctrico ou deficiência causada pela instalação
pode provocar choques eléctricos ou incêndio.

Não desloque nem reinstale você mesmo o PAR-20MAA.
Qualquer deficiência causada pela instalação pode provocar choques eléc-
tricos ou incêndio.
Peça ao seu concessionário ou vendedor especial que proceda à mudança
e instalação.

Contacte o seu representante se deixar de utilizar o controlo ou se pre-
tender deitá-lo fora.

AVISO

Quando utilizar uma caixa de distribuição

TIMER SETPAR-20MAA

ON/OFF 

TEST RUN

FILTER

CHECK TEST

TEMP.

2 Verificar as peças fornecidas
Verifique se a caixa contém as seguintes peças, além deste manual de instalação:

1. Controlo remoto (tampa, estrutura) .................................................................................................... 1
2. Cabo do controlo remoto (10 m) ......................................................................................................... 1
3. Parafuso com cabeça Philips (M4 × 30) ............................................................................................. 2
4. Parafuso para madeira (4,1 × 16, utilizado para pendurar directamente na parede) ......................... 2
5. Etiqueta de “Cuidado” (em 10 línguas) ............................................................................................... 1

WT03257X01P

CUIDADO

3 Como Ligar a Linha de Transmissão
A ligação dos cabos é diferente quando o controlo remoto está ligado a um sistema de controlo de um CITY MULTI (tipo “–A” e mais recente) e quando este está ligado a um
aparelho de ar condicionado Mr. SLIM (tipo de controlo A). A ligação dos cabos também difere com a configuração do sistema. Verifique o sistema utilizado.

1. Ligar ao sistema de controlo CITY MULTI
Na seguinte descrição, os números de (1) a (4) na figura correspondem aos itens de (1) a (4).

(1) Cabos do controlo remoto
• Ligue ao bloco de terminais (TB15) do controlo remoto MA na unidade interior.
• O bloco de terminais não tem polaridade. Ligue aos símbolos “A” e “B” no bloco de terminais.

(2) Operar num grupo (Grupo 03 e 04 acima)
• Interligue o bloco de terminais (TB15) do controlo remoto MA das unidades interiores que pretende operar como um grupo e ligue o controlo remoto MA a esse

ponto.
• Também quando em combinação com um sistema de controlo CITY MULTI como mostrado na figura acima, é necessária a definição de grupo no controlo do

sistema (controlo central na figura acima).
(3) Número de controlos remotos que se podem ligar (grupos 02 e 04)

• A um grupo composto por unidades interiores pode ser ligado um controlo remoto mestre e um controlo remoto subordinado, num total de dois.
(4) Para interligar a um LOSSNAY, faça as seguintes definições com um controlo remoto. (Para uma descrição de como definir uma interligação, veja a secção

  7   Regulação de Ventilação  .)
Defina o endereço LOSSNAY e o endereço de todas as unidades interiores que pretende interligar.

(5) Comprimento total dos cabos do controlo remoto
• O controlo remoto pode ser ligado por cabo até 200 m. Providencie um cabo de 0,3 a 1,25 mm3, no local da instalação.

CUIDADO Os controlos remotos não podem ser ligados uns aos outros. Apenas pode ser ligado um cabo ao bloco de terminais do controlo remoto.

NOTA:  Quando interliga o controlo remoto MA com um LOSSNAY, defina sempre o endereço de todas as unidades interiores no grupo e o endereço do LOSSNAY
Se isto não for feito, o LOSSNAY não funcionará.

2. Ligar ao condicionado de ar Mr. SLIM
Os cabos do controlo remoto dependem da configuração do sistema. Verifique a configuração do sistema. Ligue os cabos do controlo remoto como mostrado no
exemplo abaixo.
Na seguinte descrição, os números de (1) a (3) na figura correspondem aos itens de (1) a (3).
[1] Ligar o controlo remoto de cada sistema de arrefecimento (Standard 1:1, duplo simultâneo, triplo simultâneo, quadruplo simultâneo e duplo individual)

[2] Quando agrupar por sistemas de arrefecimento diferentes

* Defina o endereço de arrefecimento com os micro-interruptores da unidade exterior. (Para mais informação, veja o manual de instalação da unidade exterior.)

* Todas as unidades interiores dentro de  são controladas como um grupo.
(1) Cabos do controlo remoto

• Ligue a unidade interior TB5 (bloco de terminais do controlo remoto). (O bloco de terminais não tem polaridade.)
• Para multi-tipo simultâneo, quando combinar vários tipos de unidades interiores, ligue sempre o controlo remoto à unidade interior com mais funções (velocidade

de vento, palheta, veneziana, etc.).
(2) Quando agrupar por sistemas de arrefecimento diferentes

• Agrupe através dos cabos do controlo remoto. Ligue o controlo remoto a uma unidade interior arbitrária de cada sistema de arrefecimento que pretende agrupar.
• Quando combinar tipos diferentes de unidades interiores no mesmo grupo, faça sempre a unidade exterior ligada à unidade interior com mais funções (velocidade

de vento, palheta, veneziana, etc.) a unidade mestre (endereço de arrefecimento = 00). Mesmo quando a unidade mestre é do multi-tipo simultâneo, tem que
satisfazer as condições de (1) acima.

• O controlo remoto MA consegue controlar até 16 sistemas de arrefecimento como se fosse um grupo.

Ligar ao TB15
na unidade
interior.

Ligar ao TB5
na unidade in-
terior.

(3) A um grupo podem ser ligados até dois controlos remotos.
• Quando dois controlos remotos são ligados a um grupo, defina sempre o controlo remoto mestre e controlo remoto subordinado.
• Quando está apenas um controlo remoto ligado a um grupo, defina-o como controlo mestre. Quando dois controlos remotos são ligados a um grupo, defina o

controlo remoto mestre e o controlo remoto subordinado. (Para uma descrição de como definir o interruptor de mestre/subordinado, veja o passo 6 na secção
  4   Como Instalar  .)

(4) Comprimento total dos cabos do controlo remoto
• O controlo remoto pode ser ligado por cabo até 200 m. Providencie um cabo de 0,3 a 1,25 mm3, no local da instalação.

CUIDADO - Os cabos não podem ser ligados ao TB5 da unidade interior do mesmo sistema de arrefecimento. Se estiverem assim ligados, o sistema não
funcionará normalmente.

- Os controlos remotos não podem ser ligados uns aos outros. Apenas pode ser ligado um cabo ao bloco de terminais do controlo remoto.
- Quando ligar ao TB5, ligue até dois cabos do mesmo tamanho a um bloco de terminais.

4 Como Instalar
1. Escolha um local no qual pretende instalar o controlo remoto (caixa de distribuição).

Certifique-se de que salvaguarda os seguintes passos:
 (1)Os sensores de temperatura são fornecidos com o controlo remoto e as unidades interiores. Quando utilizar o sensor

de temperatura do controlo remoto, o controlo remoto mestre detecta a temperatura ambiente. Instale o controlo remoto
mestre num lugar onde a temperatura ambiente média pode ser melhor detectada e onde não haja uma exposição a
uma fonte de calor como raios de sol ou sopro de ar das unidades de ar condicionado.
(Para saber como definir os controlos remotos mestre e subordinado, veja o passo 6 na secção   4   Como Instalar  .
Para saber como regular o sensor de temperatura, consulte o manual de instalação da unidade interior Free Plan. Para
os aparelhos de ar condicionado Mr. Slim, veja a secção   8   Selecção de Função   neste manual de instalação.)

(2) Quando instalar na caixa de distribuição ou na parede, deixe algum espaço extra em volta do controlo remoto como
mostrado na figura à direita.
(Quando utilizar um controlo remoto em combinação com um temporizador do Programa, consulte o manual de insta-
lação do temporizador do Programa.)

NOTA: Certifique-se de que não há cabos perto do sensor do controlo remoto. Se houver, o controlo remoto não consegue detectar a temperatura ambiente exacta.

(3) Peças que têm que estarem disponíveis no local.
• Caixa de distribuição para duas unidades
• Tubo fino para cabos em cobre
• Porca de aperto e buchas

2. Vede o fio do controlo remoto com massa dos vidros para evitar uma possível entrada de humidade, pingos de água, baratas, outros insectos, etc.
Quando utilizar uma caixa de distribuição
• Quando instalar numa caixa de distribuição, vede com massa dos

vidros as ligações entre a caixa de distribuição e o tubo dos cabos.

Quando instalar directamente na parede
• Quando abrir um furo para o cabo do controlo remoto com um berbequim (ou

quando retirar o cabo na parte de trás do controlo remoto), vede o furo com mas-
sa dos vidros.

• Quando passar o cabo através da abertura cortada na tampa superior, vede tam-
bém a abertura com massa dos vidros.

Dimensões externas
do controlo remoto

Espaço extra em volta
do controlo remoto

3. Retire a tampa do controlo remoto.
• Introduza uma chave de fendas numa das ranhuras abertas e mova a chave de fendas na direcção da seta.

CUIDADO  Não rode a chave de fendas na ranhura. Se o fizer pode danificar a ranhura.

Parede

Buchas

Tubo para
cabos

Porca de aperto

Caixa de
distribuição

Vede em volta com
massa dos vidros.

Para tirar o cabo para fora pela parte
de cima do controlo remoto

Vede em volta com
massa dos vidros.

Para tirar o cabo
para fora pela
parte de trás do
controlo remoto

30 mm

30 mm

120 mm

Sensor de
temperatura

30 mm

Cabo do controlo
remoto

Cabo do controlo
remoto

Caixa de distribuição para duas unidades

Vede com massa dos vidros a
entrada do cabo do controlo
remoto.

(Veja 2 acima)

Cabo do controlo remoto

(Veja 5 abaixo)
Parafuso com cabeça
Philips

Parafuso para
madeira

Quando instalar directamente na parede

AB

Para o controlo remoto MA da
unidade interior ou ao bloco de
terminais do controlo A

Não há polaridade.

Para retirar a tampa, introduza uma cha-
ve de fendas numa das ranhuras aber-
tas e mova a chave de fendas na direc-
ção da seta, como mostrado na figura.

Conector do temporizador do Programa

1 2 3 4

ON

1 2 3 4

ON

Visor do modo de operação

O temporizador pára o teste de funcionamento após duas horas.

Visor da temperatura dos tubos

Visualiza “TEST RUN” (Teste de Funcionamento)

Pare o teste de funcionamento ao premir o botão [ON/OFF] (ligado/desligado)

Durante o teste de funcionamento a lâmpada de RUN (em funcionamento) fica iluminada.

Botão de [TEST] (teste)

7 Regulação de Ventilação

Faça esta operação quando pretender registar o LOSSNAY, confirme as unidades registadas ou elimine as unida-
des registadas controladas pelo controlo remoto.
A seguir é utilizado 05 como endereço da unidade interior e 30 como endereço LOSSNAY, para descrever o
procedimento de definição.

[Procedimento de Definição]
1 Pare o aparelho de ar condicionado ao premir o botão A [ON/OFF] (ligado/desligado) do controlo remoto

Se o visor de OFF (desligado) mostrado abaixo não aparecer neste momento, o passo 2 não pode ser
efectuado.

2 Prima ao mesmo tempo e mantenha carregados os botões B [FILTER] (Filtro) e C [Veneziana]  durante dois
segundos. O visor mostrado abaixo aparece. O controlo remoto confirma os endereços do LOSSNAY registados
para as unidades interiores actualmente ligadas.

3 Resultado da confirmação do registo
- O endereço da unidade interior e o endereço LOSSNAY registado são visualizados alternadamente.

- Quando LOSSNAY não estão registados

4 Se o registo não for necessário, termine o registo premindo e mantendo carregados ao mesmo tempo os botões B [FILTER] (filtro) e C [Veneziana] durante dois
segundos.
Se tiver que registar um LOSSNAY novo, vá para o passo 1. Procedimento de registo. Se tiver que confirmar um outro LOSSNAY, vá para o passo 2. Procedimento
de confirmação. Para eliminar um LOSSNAY registado, vá para o passo 3. Procedimento de eliminação.

< 1.  Procedimento de registo >
5 Defina o endereço do LOSSNAY e a unidade interior ligada pelo controlo remoto que pretende registar utilizando os botões D [TEMP.  ( ) e ( )]. (01 a 50)
6 Defina o endereço do LOSSNAY que pretende registar ao utilizar os botões E [TIMER SET ( ) e ( )]. (01 a 50)

7 Prima o botão de F [TEST] (teste) e registe o endereço da unidade interior definida e o endereço LOSSNAY.
- Visor do fim do registo

O endereço da unidade interior e “IC” e o endereço LOSSNAY e “LC” são visualizados alternadamente.

- Visor do erro de registo
Se o endereço não foi correctamente registado, o endereço da unidade interior e o endereço LOSSNAY registado são alternadamente visualizados.

Não se pode efectuar o registo porque a unidade interior registada ou o LOSSNAY não existem.
Não se pode efectuar o registo porque um outro LOSSNAY foi registado na mesma unidade interior.

< 2.  Procedimento de confirmação >
8 Defina o endereço da unidade interior ligada através do controlo remoto cujo LOSSNAY pretende confirmar com os botões D [TEMP.  ( ) e ( )]. (01 a 50)

9 Prima o botão de G [Timer selection] e confirme o endereço LOSSNAY registado na definição do endereço da unidade interior.
- Visor do fim da confirmação (Quando o LOSSNAY está ligado).
  O endereço da unidade interior e “IC” e o endereço LOSSNAY registado e “LC” são visualizados alternadamente.

- Visor do fim da confirmação (Quando o LOSSNAY não está ligado.)

O endereço da unidade interior registado não existe.

Faça esta definição apenas quando é necessária uma operação interligada com LOSSNAY
com os modelos CITY MULTI.

(Esta definição não pode ser feita com os aparelhos de ar condicionado Mr. SLIM.)

FUNCTION

FUNCTION FUNCTION

<Endereço da unidade interior e o visor da unidade interior> <Visor do endereço LOSSNAY e o visor LOSSNAY>

FUNCTION

FUNCTION

Endereço da unidade interior Endereço LOSSNAY

FUNCTION FUNCTION

FUNCTION FUNCTION

FUNCTION FUNCTION

FUNCTION

FUNCTION

FUNCTION

SW contém “Main” (Principal)

Definição de controlo remoto
Main/Sub (Principal/Subordinado)

Quando se liga a alimen-
tação do controlo remoto

O visor de arrefecimento/
aquecimento no modo AUTO

Visor da temperatura de
entrada

ON (Ligado)

Main (Principal)

Normally on
(Normalmente ligado)

Yes (Sim)

Yes (Sim)

OFF (Desligado)

Sub (Subordinado)

Timer mode on (Modo de
temporizador activado)

No (Não)

No (Não)

TIMER SETPAR-20MAA

D

G

E H F

A

C

B

ON/OFF 

FILTER

CHECK TEST

TEMP.

FUNCTION

< 3.  Procedimento de eliminação >
Utilize este procedimento quando pretender eliminar o registo das unidades interiores ligadas através do controlo remoto e do LOSSNAY.

; Confirme (veja 2. Procedimento de confirmação) o LOSSNAY que pretende eliminar e visualize as unidades interiores e os resultados de confirmação do LOSSNAY.

A Prima o botão de H [TIMER SET] duas vezes e elimine o registo do LOSSNAY registado na definição da unidade interior.
- Visor do fim da eliminação
  O endereço da unidade interior e “– –” e o endereço LOSSNAY registado e “– –” são visualizados alternadamente.

- Visor de erro na eliminação
  Quando a eliminação não foi feita correctamente.

8 Selecção de Função
Defina as funções de cada unidade interior do controlo remoto, conforme seja necessário. As funções de cada unidade interior podem ser apenas seleccionadas a partir do
controlo remoto. Defina as funções através da selecção dos itens necessários a partir da Tabela 1.
Tabela 1. Conteúdo da selecção das funções (Para informações mais detalhes acerca das definições de fábrica e o modo da cada unidade interior, consulte o manual de
instalação da unidade interior.)

FUNCTION FUNCTION

FUNCTION FUNCTION

Só o faça quando for necessário alterar com um aparelho de ar condicionado Mr. SLIM.

(Não pode ser feito com o sistema de controlo CITY MULTI.)

Não disponível
Disponível (Período de espera de aproximadamente 4 minutos depois de a alimentação ser restabelecida.)
Média de funcionamento da unidade interior
Ajustado pelo controlo remoto da unidade interior
Sensor interno do controlo remoto
Não assistido
Assistido (a unidade interior não está equipada com admissão de ar exterior)
Assistido (a unidade interior está equipada com admissão de ar exterior)
240 V
220 V, 230 V
Ciclo para poupar energia é automaticamente activado
Ciclo para poupar energia é automaticamente desactivado
100 Hr
2500 Hr
Nenhum indicador de sinal de filtro
Silencioso
Padrão
Tecto alto
4 direcções
3 direcções
2 direcções
Não assistido
Assistido
Sem palhetas
Equipado com palhetas (Conjunto Nº.1)
Equipado com palhetas (Conjunto Nº.2)
Desactivado
Activado
Não assistido
Assistido

N° do modo
01
01
02
02
02
03
03
03
04
04
05
05
07
07
07
08
08
08
09
09
09
10
10
11
11
11
12
12
13
13

N° da definição
1
2
1
2
3
1
2
3
1
2
1
2
1
2
3
1
2
3
1
2
3
1
2
1
2
3
1
2
1
2

Verificar N° do endereço da unidade do objecto
Endereço da unidade N° 00

Estes itens são definidos para
todas as unidades interiores.

Endereço da unidade do N° 00
a 04 ou AL

Estes itens são definidos para
cada uma das unidades interi-
ores.

Ajustes

NOTA: Quando as funções da unidade interior foram alteradas com a selecção da função depois de completar a instalação, indique sempre o conteúdo ao introduzir �
ou outra marca no campo de confirmação adequado na Tabela 1.

[Fluxo da selecção de função]
Primeiro pegue no fluxo da selecção da função. � seguinte descreve a definição da “Posição de detecção da temperatura ambiente” da Tabela 1 como um exemplo.
(Para o procedimento da definição actual, veja [Procedimento da definição] 1 a ?.)

TIMER SETPAR-20MAA

F

G

C D

B

I

A

H

E

ON/OFF 

FILTER

CHECK TEST

TEMP.

FUNCTION

[Procedimento de Definição] (Defina apenas quando é necessário alterar.)
1 Verifique o conteúdo da definição de cada modo. Quando o conteúdo da definição de um modo foi alterado pela selecção da função, as funções desse modo também alteram.

Verifique o conteúdo da definição como descrito nos passos 2 a 7 e altere a definição baseada nas entradas no campo de confirmação da Tabela 1. Para as definições de fábrica, veja o manual de instalação da unidade interior.

2 Regule o controlo remoto para Off (desligado).
Prima ao mesmo tempo e mantenha carregados os botões A [FILTER] (fil-
tro) e B [TEST] (teste) durante dois segundos ou mais tempo.
“FUNCTION” pisca durante algum tempo, depois o visor do controlo remoto
altera para o visor mostrado abaixo.

3 Defina o N° do endereço do arrefecimento da unidade exterior.
Quando os botões [TIMER SET ( ) e ( )] C são premidos, o N° do endereço do
arrefecimento baixa ou sobe entre 00 e 15. Defina-o para o N° do endereço de
arrefecimento cuja função pretende seleccionar.
(Este passo é desnecessário para o sistema de arrefecimento simples.)

FUNCTION FUNCTION

Visor do endereço do
arrefecimento

* Se o controlo remoto entrar no estado de OFF depois de nos visores “FUNCTION” e da temperatura do compartimento “  ” ter piscado durante dois segundos,
provavelmente existe uma anomalia na comunicação. Certifique-se de que não existem fontes de ruído perto da linha de transmissão.

NOTA: Se fizer um erro durante a operação, termine a selecção da função no passo ? e repita a selecção a partir do passo 2.

4 Defina o N° do endereço da unidade interior.
Prima o botão D [Timer selection]. O visor do N° do endereço da unidade
mostra “– –” a piscar.

* Quando definir o modo de 1 a 3, defina o N° do endereço da unidade para “00”.
* Quando definir os modos de 7 a 11:

- Quando definir para cada unidade interior, defina o N° do endereço da unidade para “01-04”.
- Quando definir em grupo para todas as unidades interiores, defina o N° do endereço da unidade para “AL”.

Quando os botões [TIMER SET ( ) e ( )] C são premidos, o N° do endereço da
unidade altera pela ordem 00 → 01 → 02 → 03 → 04 → AL. Defina o N° do endereço da
unidade da unidade interior cujas funções pretende definir.

FUNCTION FUNCTION

Visor do N° do
endereço da unidade

5 Registo do N° do endereço de arrefecimento e do endereço da unidade.
Prima o botão E [Modo de selecção]. O N° do endereço de arrefecimento e do
endereço da unidade são registados.
Depois de algum tempo, o visor do N° “– –” pisca.

* Quando “  ” pisca no visor da temperatura ambiente, o endereço de
arrefecimento seleccionado não está no sistema.
Quando “F” é visualizado no visor do N° do endereço da unidade e quando come-
ça a piscar juntamente com o visor do endereço de arrefecimento, o N° do ende-
reço da unidade seleccionada não existe. Defina correctamente o endereço de
arrefecimento e o N° do endereço da unidade através da repetição dos passos 2
e 3.

FUNCTION

Visor do N° do modo

Quando registado com o botão E [Modo de selecção], a unidade interior registada
começa a operação da ventoinha. Quando pretender saber o local das unidades interi-
ores do N° do endereço da unidade cujas funções foram seleccionadas, confirme aqui.
Quando o N° do endereço da unidade for 00 ou AL, todas as unidades interiores do
endereço de arrefecimento seleccionado começam a operação da ventoinha.

Ex) Quando o endereço de arrefecimento for 00, N° do endereço da unidade = 02 registado]

* Quando agrupar por sistemas de arrefecimento diferentes e uma unidade interior diferente
do endereço de arrefecimento especificado efectua a operação de ventoinha, o endereço de
arrefecimento aqui definido é provavelmente duplicado.
Volte a verificar o endereço de arrefecimento nos interruptores rotativos da unidade exterior.

Unidade exterior

Unidade interior

Endereço de Arrefecimento = 00

Endereço da
unidade N° 01

Operação de ventoinhaRegisto

Endereço da
unidade N° 02

Endereço da
unidade N° 03

Controlo Remoto

6 Selecção do N° do modo
Seleccione o N° do modo que pretende definir com os botões [TEMP. ( ) e ( )] F. (Apenas os números do modo reguláveis é que podem ser seleccionados.)

1 Verifique o conteúdo da definição da selecção da função.

5 Registo (Prima o botão E.)

6 Selecção do N° do modo → 02 (Posição de detecção da temperatura ambiente)

7 Selecção do N° da definição (Operação do botões F e G)  → 3 (controlo remoto fixo)

(Unidade interior especificada→
Operação de ventoinha)

2 Mude para o modo de FUNCTION SELECTION (Selecção de Função).
(Prima em simultâneo A e B no estado de OFF (desactivado) do controlo remoto.)

3 Especificação do endereço de arrefecimento → 00 (Especificação de unidade exterior)
(Desnecessário para o sistema de arrefecimento simples.)

4 Especificação do N° do endereço da unidade → 00 (Especificação de unidade interior)
(Operação dos botões C e D)

Terminar?

8 Registo (Prima o botão E.)

? Terminar a visualização da função (Prima em simultâneo os botões A e B.)

Alterar o N° do endereço
de arrefecimento e do
endereço da unidade?

SIM

NÃO

9

SIM

NÃO

FUNCTION

N° do modo 02 = Posição de detecção da temperatura ambiente

Seleccione o N° da definição com os botões [TEMP.  ( ) e ( ) ] F.

Visor do N° da definição

FUNCTION FUNCTION

N° da definição 1 = Equilíbrio das unidades interiores com operação em simultâneo N° da definição 3 = Sensor do controlo remoto incorporado

8 O conteúdo definido nos passos 3 a 7 são registados.
Quando o botão E [Mode selection] é premido, o N° do modo e o N° da definição piscam e o registo inicia. O N° do modo e o N° da definição a piscar mudam para uma
luz contínua e a definição termina.

* Quando “– –” aparece nos visores do N° do modo e do N° da definição e “  ” pisca no visor da temperatura do compartimento, provavelmente existe uma anomalia na comunicação.
Certifique-se de que não existem fontes de ruído perto da linha de transmissão.

9 Para seleccionar mais funções, repita os passos de 3 a 8.

? Fim da selecção da função.
Prima ao mesmo tempo e mantenha carregados os botões A [FILTER] (filtro) e B [TEST] (teste) durante dois segundos ou mais tempo.
Depois de algum tempo, o visor de selecção de função desaparece e o controlo remoto volta para o visor de aparelho de ar condicionado desligado.

* Não opere o aparelho de ar condicionado a partir do controlo remoto durante 30 segundos depois da selecção de função ter terminado.

NOTA: Quando as funções de uma unidade interior foram alteradas com a selecção da função depois de completar a instalação, indique sempre o conteúdo da
definição ao introduzir � ou outra marca no campo de confirmação adequado na Tabela 1.

FUNCTION FUNCTION

Visor do N° do modo

9 Auto verificação
Com o controlo remoto obtenha o historial de erros de cada unidade.
1 Mude para o modo de Self check (Auto verificação).

Quando o botão A [CHECK] é premido duas vezes seguidas dentro de
três segundos, o visor mostrado abaixo aparece.

2 Defina o N° do endereço ou o N° do endereço de arrefecimento em que pretende efectuar a auto verificação.
Quando os botões [TEMP. ( ) e ( )] B são premidos, o endereço baixa ou sobe entre 01 e 50 ou entre 00 e
15. Defina-o para o N° do endereço ou para o N° do endereço de arrefecimento em que pretende efectuar a auto
verificação.

Aproximadamente três segundos depois da operação de alteração, o endereço do arrefecimento de
auto verificação altera de intermitente para uma iluminação permanente e a auto verificação inicia.

CHECK MODE

CHECK CHECK

CHECK MODE

3 Visor do resultado da auto verificação <Historial de erros> (Para o conteúdo dos códigos de erro, consulte o manual da instalação da unidade interior ou o manual de assistência.)

4 Reset (redefinir) o historial de erros
O historial de erros é visualizado em 3 Visor do resultado da auto verificação.

5 Redefinir (reset) a auto verificação
Existem as duas maneiras seguintes para redefinir (reset) a auto verificação.
Prima o botão A [CHECK] duas vezes seguidas dentro de três segundos → Redefine (reset) a auto verificação e volta para o estado anterior à auto verificação.
Prima o botão C [ON/OFF] (ligado/desligado) → A auto verificação é redefinida (reset) e a unidade interior pára.

(Quando a operação é proibida, esta operação não tem efeito.)

10 Verificação do Controlo Remoto

CHECK CHECK

CHECKCHECK

ERROR CODE

ERROR CODE ERROR CODE

CHECK MODE

CHECK MODE

CHECK MODE

CHECK MODE

Código de erro de 4 dígitos ou código de erro de 2 dígitos Atributo de detecção de erros
<Quando o lado oposto não existe><Quando não há historial de erros>

ERROR CODE

ERROR CODE

CHECK

CHECKCHECK

CHECK

CHECK MODE

CHECK MODE

CHECK MODE

CHECK MODE

Quando o botão de D [Timer selection] é primido duas vezes seguidas dentro de três
segundos, o endereço de auto verificação ou o endereço de arrefecimento piscam.

Quando o historial de erros foi redefinido (reset), o visor mostrado abaixo aparece.
Quando a redefinição (reset) do historial de erros falhou, o conteúdo dos erros é novamente visualizado.

Quando o aparelho de ar condicionado não pode ser controlado a partir do
controlo remoto utilize esta função para verificar o controlo remoto.

1 Primeiro verifique a posição do indicador de funcionamento (ligado/desligado).
Quando não é utilizada voltagem normal (12Vcc) no controlo remoto, o indica-
dor de funcionamento volta para a posição de desligado.
Quando o indicador de funcionamento estiver em desligado, verifique a cablagem
do controlo remoto e da unidade interior.

2 Mude para o modo de verificação do controlo remoto.
Quando o botão A [CHECK] é premido e mantido carregado durante
cinco segundos ou mais, o visor mostrado abaixo aparece.

3 Resultado da verificação do controlo remoto

  Quando o controlo remoto está normal

Desde que não haja nenhum problema no controlo remoto, verifique se há outra causa possível.

  Quando o problema não for no controlo remoto verificado

(Código de erro 2) “E3” “6833” “6832” pisca → Não consegue enviar

Há ruído na linha de transmissão ou a unidade interior ou outro controlo
remoto está defeituoso. Verifique a linha de transmissão e os outros controlos
remotos.

Indicador de funcionamento

CHECK CHECK

CHECK MODE CHECK MODE

CHECK CHECK

CHECK MODE CHECK MODE

CHECK CHECK

CHECK MODE CHECK MODE

Envio de dados na linha de transmissão

Quando a contagem de erros de dados é 02

O controlo remoto enviou dados

4 Redefinição (reset) da verificação do controlo remoto
Quando o botão A [CHECK] é premido e mantido carregado durante cinco segundos ou mais, a verificação do controlo remoto é redefinida (reset) e “H0” e a lâmpada RUN piscam.
Aproximadamente 30 segundos mais tarde, o controlo remoto volta para o estado anterior à verificação do controlo remoto.

Caixa de distribuição para duas unidades

<Endereço da unidade interior>

FUNCTION FUNCTION
TB5     TB15TB5     TB15

bb
TB5     TB15

c
TB5     TB15

b
TB5     TB15

b
TB5     TB15

b
TB5     TB15

b

TB7      TB3

TB5     TB15

TB5     TB15

TB7      TB3

(1) (1)

(3) (3)

(1)

(3)

(3)

(2)

(2)

(2)

(4)

(1)

(1)

a

a

d d e d

ed

bb

g

f

Endereço=01 Endereço=03

Endereço=55

Endereço=08 Endereço=07 Endereço=06 Endereço=05

Endereço=51

Endereço=02 Endereço=04

Grupo01 Grupo02 Grupo03

Grupo04

(1)

(3)

TB5

TB4

TB1

TB4

(3)(3)

(1)

TB4 TB4

TB5

TB1

TB4

TB5

TB1 TB1

TB4

TB5 (1)(1)

(3)(3)(3)

a

b b

d

a

b b

d e

a

b b

d d e

TB4TB4 TB4 TB4TB4TB4 TB4TB4

TB1 TB1 TB1 TB1TB1

TB5TB5TB5TB5TB5 (2)

(1)

(3)(3)
(1)

(2) (2) (2)

a a a a

b b b b b b b b

d e

Duplo simultâneo Duplo simultâneo Duplo individual

Duplo simultâneo Duplo individualTriplo simultâneoStandard 1:1
Endereço de
Arrefecimento=00
(Mestre)

Endereço de Arrefecimento=01
(Subordinado)

Endereço de Arrefecimento=02
(Subordinado)

Endereço de Arrefecimento=03
(Subordinado)

Endereço de Arrefecimento=04
(Subordinado)

Endereço de
Arrefecimento = 00

Endereço de
Arrefecimento = 00

Endereço de
Arrefecimento = 00

Endereço de
Arrefecimento = 00

Endereço de
Arrefecimento = 00

7 Seleccione o conteúdo da definição de modo seleccionado.
Quando o botão G [Timer selection] é premido, o N° da definição actual
pisca. Utilize isto para verificar o conteúdo da definição actual.

(Alternar o
visor)

(Alternar o
visor)

a Unidade exterior

b Unidade interior

c Unidade Lossnay

d Controlo remoto mestre

e Controlo remoto subordinado

f Controlo central

g Unidade de alimentação da linha de
transmissão

a Unidade exterior

b Unidade interior

d Controlo remoto mestre

e Controlo remoto subordinado

d e

d d

TB4 TB4TB4TB4TB4 TB4

TB1TB1 TB1TB1

TB5 TB5TB5 TB5 TB5 TB5

a

b b b b b b

d e

a a a

Duplo simultâneo Standard 1:1

Endereço de
Arrefecimento = 00

Duplo simultâneo

Endereço de
Arrefecimento = 00

Endereço de
Arrefecimento = 01

Standard 1:1

Quando o botão [FILTER] (filtro) B é
premido, é iniciada a verificação do controlo
remoto.

Quando o controlo remoto está com problemas
(Visor de erros 1) “NG” pisca → O circuito de enviar/receber do controlo remoto está com problemas

 É necessário alternar o controlo remoto.

(Código de erro 3) “ERC” e contagem de erros de dados são visualizados → A gerar erros nos dados

A “Contagem de erros de dados” é a diferença entre o número de bits dos dados enviados do
controlo remoto e o número de bits verdadeiramente enviados para a linha de transmissão. Neste
caso, os dados enviados foram perturbados pelo ruído, etc. Verifique a linha de transmissão.

TIMER SETPAR-20MAA

A

C
B

ON/OFF 

FILTER

CHECK TEST

TEMP.

CHECK

CHECK MODE

TIMER SETPAR-20MAA

B

A

ON/OFF 

TEST RUN

FILTER

CHECK TEST

TEMP.

Utilize fios standard em função da capacidade da corrente.
Uma falha neste campo pode causar fugas eléctricas, aquecimento ou in-
cêndio.

Não toque em nenhum QCI (Quadro de Circuitos Impressos) com as
mãos ou com a ferramenta. Não deixe amontoar poeira no QCI.
Fazendo-o, pode causar choques eléctricos ou mau funcionamento.

Não retire a folha de isolação do QCI.
Fazendo-o, pode causar choques eléctricos.

Não toque em nenhum botão de controlo com as mãos húmidas.
Fazendo-o, pode causar choques eléctricos ou mau funcionamento.

Não carregue em nenhum botão de controlo com um objecto pontiagu-
do.
Fazendo-o, pode causar choques eléctricos ou mau funcionamento.

Nunca ponha a corrente eléctrica em contacto com os terminais da
cablagem de controlo.
Fazendo-o, pode causar o incêndio do controlo.

Quando instalar o controlo remoto num hospital ou num local com dis-
positivos de comunicação, tome sérias medidas contra o ruído.
Conversores, geradores de fornecimento de energia de emergência, equi-
pamento médico de alta frequência, e equipamento de comunicação sem fio
pode fazer com que o controlo remoto funcione mal ou falhe. A radiação do
controlo remoto pode afectar o equipamento de comunicação e impedir ope-
rações médicas no corpo humano ou interferir com a transmissão de ima-
gem e provocar ruído.

Não o instale num local exposto a fugas de gás inflamável.
Os gases inflamáveis acumulados à volta do PAR-20MAA podem causar
explosão.

Não o utilize em nenhum ambiente especial.
Utilizando-o num local exposto a óleos (incluindo óleo de máquina), vapores
e gás sulfúrico pode deteriorar significativamente o seu rendimento ou dani-
ficar as peças componentes.

Efectue a cablagem de modo que fique sem qualquer tensão.
A tensão pode provocar a quebra do fio, aquecimento ou incêndio.

Vede completamente a porta de entrada do fio com betume, etc.
Se entrarem na unidade condensação, humidade ou insectos, tal pode cau-
sar choques eléctricos ou avaria.

Não lave com água.
Fazendo-o, pode causar choques eléctricos ou mau funcionamento;

Não instale num lugar onde a temperatura possa ser superior a 40 °C
ou inferior a 0 °C ou fique exposta ao sol.

Não instale em locais com muito vapor, tais como casas-de-banho ou
cozinhas.
Evite qualquer local onde a névoa se condense em orvalho. Fazendo-o, pode
causar choques eléctricos ou mau funcionamento.

Não instale num local onde se utilize com frequência soluções sulfúri-
cas ou alcalinas ou vaporizações especiais.
Fazendo-o, pode causar choques eléctricos ou mau funcionamento.

a Unidade exterior

b Unidade interior

d Controlo remoto mestre

e Controlo remoto subordinado

15 ou menos

Cabo do controlo remoto
(Veja 5 abaixo)

Peça ao seu concessionário ou representante técnico que lhe instale a
unidade.
Qualquer deficiência causada pela sua instalação pode provocar choques
eléctricos ou incêndio.

Instale o PAR-20MAA num local suficientemente sólido para suster o
respectivo peso.
Caso contrário, a unidade pode cair e provocar lesões corporais.

Ligue bem a cablagem com os cabos especificados. Verifique cuidado-
samente se os cabos não exercem qualquer força nos terminais.
As ligações de cablagem incorrectas pode produzir aquecimento e um pos-
sível incêndio.

Nunca modifique ou repare você mesmo o PAR-20MAA.
Qualquer deficiência causada pela modificação ou reparação por si efectuadas
pode provocar choques eléctricos ou incêndio.
Consulte o seu concessionário acerca das reparações.

Endereço de 4 dígitos ou N° de endereço da unidade de 2 dígitos

46 10

10

207
30 30

102 44

φ6
φ6

10
2

20 25
2520 83

,5
±0

,4

73

Padrão
Tecto alto 1 Tipo PL(H)(A)-P·AA
Tecto alto 2

Endereço=09

N° do SW

1

2

3

4

Contagem de erros nos dados (máx. 66 erros)

Caixa do controlo remotoTampa do controlo remoto

Endereço de auto verificação ou endereço do arrefecimento de auto verificação



1 2

3 4

5 6

7 8

4. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ı‹ÎË˜ ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ ‹ ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô.

¶ƒ√™√Ã∏ ªË ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ÔÏ‡ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜. À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· ·Ú·ÌÔÚÊˆıÂ› ‹ Ó· Ú·Á›ÛÂÈ ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜.

™∏ª∂πø™∂π™: - ∂ÈÏ¤ÍÙÂ Ì›· Â›Â‰Ë ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

- ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô, ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ ÛÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· ·fi ‰‡Ô ÛËÌÂ›·.

- ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÎ Ó¤Ô˘ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô, ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ Î·Ï¿ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Á·ÓÙ˙¿ÎÈ·.

5. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

¶ƒ√™√Ã∏
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù˘¯ˆÌ¤Ó· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÛÙ· ÎÈ‚ÒÙÈ· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘. À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· ¤ÚıÔ˘Ó Ù·

ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˙ËÌÈ¿ ‹ Ó· ¤ÚıÔ˘Ó ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È Ó· ÙÔ Î·Ù·ÛÙÚ¤„Ô˘Ó.

6. ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰‡Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ÛÂ Ì›· ÔÌ¿‰·, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÌÈÎÚÔ‰È·ÎfiÙÂ˜.
ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰‡Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ÛÂ Ì›· ÔÌ¿‰·, ÔÚ›ÛÙÂ ÙÔ Î‡ÚÈÔ Î·È ÙÔ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÌÈÎÚÔ‰È·ÎfiÙË ∞Ú. 1 Ô˘ ·ÂÈÎÔÓ›˙ÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ.

• ŸÙ·Ó Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ¤Ó· ÌfiÓÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÂ Ì›· ÔÌ¿‰·, ÙfiÙÂ ·˘Ùfi Â›Ó·È ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ Î‡ÚÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ŸÙ·Ó Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ‰‡Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ÛÂ Ì›·

ÔÌ¿‰·, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ¤Ó· ˆ˜ ÙÔ Î‡ÚÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Î·È ÙÔ ¿ÏÏÔ ˆ˜ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ.

• ∏ ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î‹ Ú‡ıÌÈÛË Â›Ó·È “∫‡ÚÈÔ”.

ƒ‡ıÌÈÛË ÌÈÎÚÔ‰È·ÎÔÙÒÓ

√È ÌÈÎÚÔ‰È·ÎfiÙÂ˜ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ú˘ıÌ›˙ÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

Main/Sub ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘, ·ÏÏ¿ Î·È ¿ÏÏÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·˘ÙÔ‡˜ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜.

∫·ÓÔÓÈÎ¿, ·ÏÒ˜ ·ÏÏ¿ÍÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË Main/Sub ÙÔ˘ SW1. (√È ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î¤˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Â›Ó·È fiÏÂ˜ “ON”.)

7. √‹ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ÁÈ· ·Â˘ıÂ›·˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô (‹ ·ÓÔÈÎÙ‹ Î·Ïˆ‰›ˆÛË)
• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÛÎÈ·ÛÌ¤ÓÔ ÙÌ‹Ì· ·fi ÙÔ Â¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· ·È¯ÌËÚfi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ.

• µÁ¿ÏÙÂ ¤Íˆ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Ô˘ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ Ì¤Û· ·fi ·˘Ùfi ÙÔ ÙÌ‹Ì·.

8. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

∞Ú¯ÈÎ¿, ÎÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ·fi Ù· ‰‡Ô ¿Óˆ Á·ÓÙ˙¿ÎÈ· Î·È ¤ÂÈÙ· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

¶ƒ√™√Ã∏  ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Ì¤¯ÚÈ Ó· ÂÊ·ÚÌfiÛÂÈ Î·Ï¿. ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿, ÌÔÚÂ› Ó· ¤ÛÂÈ. ¶ƒ√™√Ã∏   ªË Á˘Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ Î·ÙÛ·‚›‰È Ì¤Û· ÛÙË Û¯ÈÛÌ‹. À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙË Û¯ÈÛÌ‹.

™∏ª∂πø™∏: ™ÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÌÂ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ Â›Ó·È ÎÔÏÏËÌ¤ÓÔ ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ê‡ÏÏÔ. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ·˘Ùfi Ê‡ÏÏÔ ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË.

9. ∫ÔÏÏ‹ÛÙÂ Ì›· ÂÙÈÎ¤Ù· ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘.
ª›· Ù¤ÙÔÈ· ÂÙÈÎ¤Ù· ÛÙ· ∞ÁÁÏÈÎ¿ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ fiÚÙ·˜ ÙÔ˘ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘. ∂¿Óˆ ·fi ÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÛÙ· ∞ÁÁÏÈÎ¿, ÎÔÏÏ‹ÛÙÂ ¿ÏÏË Ì›· ÂÙÈÎ¤Ù·

ÛÙË ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ ¯ÒÚ·˜ fiÔ˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

5 ™‡Ó‰ÂÛË ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ
• ∏ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ Û¯Â‰›·ÛË ÙÔ˘ PAC-SC32PTA (ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË˜ ÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ˜) Â›Ó·È ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ·fi ÙË Û¯Â‰›·ÛË ÙÔ˘ PAR-20MAA.

• ∫·Ù¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÂÓfi˜ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡, Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ¤Ó· 5-ÎÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘. (∆Ô 5-ÎÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰È·Ù›ıÂÙ·È Ì·˙› ÌÂ ÙÔ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡.)

• °È· Ó· ÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÌÂ Ù· ÏÂÙ¿ ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù·.

• °È· Â˘ÎÔÏfiÙÂÚË Û‡Ó‰ÂÛË, ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ̄ ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÛÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

ŸÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ Â¤ÎÙ·ÛË˜, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ˜ ¯ÒÚÔ˜ ÛÙ· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

°È· ÙÈ˜ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡.

6 ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
1. ¶ÚÔÙÔ‡ ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÂ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· “¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·”

ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

2. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› [TEST] (¢√∫πª∏) ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ‰È·‰Ô¯ÈÎ¿ Ì¤Û· ÛÂ ÙÚ›· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. ∏

‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÍÂÎÈÓ¿.

3. ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› [ON/OFF].

4. ∂¿Ó ÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› Î¿ÔÈÔ Úfi‚ÏËÌ·, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙËÓ

ÂÓfiÙËÙ· “¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·” ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

∞Ú. SW

1

2

3

4

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

∞˘ÙfiÌ·ÙË Â·Ó·ÊÔÚ¿ ÌÂÙ¿ ·fi

‰È·ÎÔ‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

∞Ó›¯ÓÂ˘ÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

¢˘Ó·ÙfiÙËÙ· Û‡Ó‰ÂÛË˜

LOSSNAY

∆¿ÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

∞˘ÙfiÌ·ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

(AUTO)

™‹Ì· Ê›ÏÙÚÔ˘

∆·¯‡ÙËÙ· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·

∞Ú. ÛËÌÂ›ˆÓ ÂÍfi‰Ô˘

∂ÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÂ˜ ÂÈÏÔÁ¤˜

(Ê›ÏÙÚÔ ˘„ËÏ‹˜ ·fi‰ÔÛË˜)

ÕÓˆ/Î¿Ùˆ Ú‡ıÌÈÛË

ÙÂÚ˘Á›ˆÓ

ƒÔ‹ ·¤Ú· ÂÍÔÈÎÔÓfiÌËÛË˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜

(ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· £¤ÚÌ·ÓÛË˜)

ÀÁÚ·ÓÙ‹Ú·˜

(∆‡Ô˜ ·Â˘ıÂ›·˜ ÚÔÛı‹ÎË˜)

™‡ÛÙËÌ· ∂Ï¤Á¯Ô˘ CITY MULTI

Î·È ªÔÓ¿‰Â˜ ∫ÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ Mitsubishi Mr. SLIM

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ MA PAR-20MAA
∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

∞˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ MA ÁÈ· Ù· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ÎÙÈÚ›ˆÓ ÙË˜ Mitsubishi, ÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ Ù‡Ô˘

¿ÌÂÛË˜ ÂÎÙfiÓˆÛË˜ CITY MULTI (Ù‡Ô˘ “-A” Î·È ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ˘), Î·ıÒ˜ Î·È ÙÈ˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ Mitsubishi Mr. SLIM. ¶Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Î·È Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ

ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. °È· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ Î·È ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

1 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜
● ¢È·‚¿ÛÙÂ Ù· ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·È Î¿ÓÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜.

● ∆· ·Ú·Î¿Ùˆ ‰‡Ô Û‡Ì‚ÔÏ· ‰ËÏÒÓÔ˘Ó ÙÈ˜ ‚Ï¿‚Â˜ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË, Î·ıÒ˜ Î·È ÙË ÛÔ‚·ÚfiÙËÙ· ÙˆÓ ‚Ï·‚ÒÓ ·˘ÙÒÓ.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏ ∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ‰ËÏÒÓÂÈ ÛÂ ÔÈÂ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ë Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ PAR-20MAA ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Ú‹ ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ ‚Ï¿‚Ë ‹ ı¿Ó·ÙÔ.

¶ƒ√™√Ã∏ ∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ‰ËÏÒÓÂÈ ÛÂ ÔÈÂ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ë Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ PAR-20MAA ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ ‚Ï¿‚Ë ‹ ˘ÏÈÎ¤˜ ˙ËÌÈ¤˜.

● ∞ÊÔ‡ ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ‰ÒÛÙÂ ÙÔ Ì·˙› ÌÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙÔÓ ÙÂÏÈÎfi ¯Ú‹ÛÙË.

● √ ÙÂÏÈÎfi˜ ¯Ú‹ÛÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ê˘Ï¿ÛÛÂÈ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Î·È ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ fiÔ˘ ı· ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ‡ÂÙ·È

·Ó¿ ¿Û· ÛÙÈÁÌ‹. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂÙ·Î›ÓËÛË˜ ‹ ÂÈÛÎÂ˘‹˜ ÙÔ˘ PAR-20MAA, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÙÂÏÈÎfi˜ ¯Ú‹ÛÙË˜ ı· ¤¯ÂÈ ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ ÙÔ˘ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

¶·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜

√Ú›ÛÙÂ ¤Ó· ·fi Ù· ‰‡Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· Ì›·˜ ÔÌ¿‰·˜ ˆ˜ “∫‡ÚÈÔ”

°È· Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ÌÂÙ¿ ÙËÓ Â·Ó·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‡ÛÙÂÚ· ·fi

‰È·ÎÔ‹ Î·È fiÙ·Ó Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ˜ ¤Ó·˜ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË˜ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡, ÂÈÏ¤ÍÙÂ “Timer mode”.

Ù·Ó ‰ÂÓ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “Cooling” (æ‡ÍË) Î·È “Heating”

(£¤ÚÌ·ÓÛË) ÛÙËÓ ·˘ÙfiÌ·ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (AUTO), ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙËÓ ÙÈÌ‹ “No” (Ÿ¯È).

ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ·¤Ú· ÂÈÛ·ÁˆÁ‹˜,

ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙËÓ ÙÈÌ‹ “No.” (Ÿ¯È).

µÂ‚·Èˆı‹ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÚÁ·Û›· ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ ÛˆÛÙ¿
·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ÚÔÎÏËıÂ› ·fi Î·Î‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó·
Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.

ŸÏÂ˜ ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ·‰ÂÈÔ‡¯Ô ÙÂ¯ÓÈÎfi,
Û‡ÌˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜,  Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ‰›ÓÔÓÙ·È
ÛÙÔ ‚È‚ÏÈ·ÚÈÔ ·˘Ùfi.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¤ÏÏÂÈ„Ë ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ· ‹ ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ÚÔÎÏËıÂ›
·fi ÙË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.

ªËÓ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ Î·È Â·ÓÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ PAR-20MAA ÌfiÓÔÈ Û·˜.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ÚÔÎÏËıÂ› ·fi Î·Î‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó·
Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.
∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ‰È·ÓÔÌ¤· Û·˜ ‹ ÙÔÓ ÂÈ‰ÈÎfi ˆÏËÙ‹ Û·˜ ÁÈ· ÙËÓ
ÌÂÙ·Î›ÓËÛË Î·È ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ PAR-20MAA.

∞ÔÙ·ıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÂÌÔÚÈÎfi Û·˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÌË
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ï¤ÔÓ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‹ ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÙÔ ÂÙ¿ÍÂÙÂ.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏

ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ

TIMER SETPAR-20MAA

ON/OFF 

TEST RUN

FILTER

CHECK TEST

TEMP.

2 ∂È‚Â‚·›ˆÛË ÙˆÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ÙÔ ÎÔ˘Ù› ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ Î·È Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·:

1. ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ (Î¿Ï˘ÌÌ·, Û˘ÛÎÂ˘‹) ............................................................................................... 1

2. ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ (10 m) .................................................................................................... 1

3. µ›‰· ÌÂ ÛÙ·˘ÚÔÂÈ‰‹ ÂÁÎÔ‹ (M4 x 30) ........................................................................................... 2

4. •˘Ïfi‚È‰· (4,1 x 16, ÁÈ· ·Â˘ıÂ›·˜ ÎÚ¤Ì·ÛÌ· ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô) ............................................................ 2
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¶ƒ√™√Ã∏

3 ™‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜
∏ Î·Ïˆ‰›ˆÛË Â›Ó·È ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ fiÙ·Ó ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÛÂ ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ CITY MULTI (Ù‡Ô˘ “–A” Î·È ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ˘) Î·È fiÙ·Ó Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÛÂ Ì›·

ÌÔÓ¿‰· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ Mr. SLIM (Ù‡Ô˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘ A). ∏ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ‰È·Ê¤ÚÂÈ Â›ÛË˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Ô˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

1. ™‡Ó‰ÂÛË ÛÂ Û‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ CITY MULTI
√È ·ÚÈıÌÔ› (1) ¤ˆ˜ (4) ÙÔ˘ Û¯‹Ì·ÙÔ˜ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÛÙ· ÛËÌÂ›· (1) ¤ˆ˜ (4) ÙË˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÈÁÚ·Ê‹˜.

(1) ™‡Ó‰ÂÛË ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ MA (TB15) ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

• ∆Ô ÎÈ‚ÒÙÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÔÏÈÎfiÙËÙ·. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÛÙ· ÛËÌÂ›· ÌÂ Ù· Û‡Ì‚ÔÏ· “A” Î·È “B” ÙÔ˘ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ.

(2) §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÂ ÔÌ¿‰· (√Ì¿‰Â˜ 03 Î·È 04 ·Ú·¿Óˆ)

• ∞ÏÏËÏÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· ÎÈ‚ÒÙÈ· ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ ÙˆÓ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›ˆÓ MA (TB15) ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÔ˘Ó ˆ˜ ÔÌ¿‰·, Î·È

Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ MA ÛÂ ÂÎÂ›ÓÔ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô.

• ∂›ÛË˜, fiÙ·Ó ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ CITY MULTI, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ·Ú·¿Óˆ Û¯‹Ì·, Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË Ë Ú‡ıÌÈÛË

ÙË˜ ÔÌ¿‰·˜ ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ (ÎÂÓÙÚÈÎfi ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÙÔ ·Ú·¿Óˆ Û¯‹Ì·).

(3) ∞ÚÈıÌfi˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›ˆÓ Ô˘ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ (ÔÌ¿‰Â˜ 02 Î·È 04)

• ŒÓ· Î‡ÚÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Î·È ¤Ó· ‰Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ, Û˘ÓÔÏÈÎ¿ ‰‡Ô, ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ÛÂ Ì›· ÔÌ¿‰· ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ.

(4) °È· ÙËÓ ·ÏÏËÏ·ÛÊ¿ÏÈÛË ÛÂ Ì›· ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY, Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. (°È· Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

·ÏÏËÏ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ·  7  ƒ˘ıÌ›ÛÂÈ˜ EÍ·ÂÚÈÛÌÔ‡  .) ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY Î·È ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË fiÏˆÓ

ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ·ÏÏËÏ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ.

(5) ™˘ÓÔÏÈÎfi Ì‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

• ∆Ô Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· Êı¿ÛÂÈ Ù· 200 m. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰›ÎÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 0,3 ¤ˆ˜ 1,25 mm3 ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

¶ƒ√™√Ã∏ ¢ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜. ªfiÓÔ ¤Ó· Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

™∏ª∂πø™∏: ∫·Ù¿ ÙËÓ ·ÏÏËÏ·ÛÊ¿ÏÈÛË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ MA ÌÂ Ì›· ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY, Ú˘ıÌ›˙ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÈ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ fiÏˆÓ ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

ÙË˜ ÔÌ¿‰·˜ Î·È ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY. ∂¿Ó ‰ÂÓ ÙÔ Î¿ÓÂÙÂ ·˘Ùfi, ÙfiÙÂ Ë ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY ‰ÂÓ ı· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

2. ™‡Ó‰ÂÛË ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ Mr. SLIM
∏ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ . ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·.

√È ·ÚÈıÌÔ› (1) ¤ˆ˜ (3) ÙÔ˘ Û¯‹Ì·ÙÔ˜ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÛÙ· ÛËÌÂ›· (1) ¤ˆ˜ (3) ÛÙËÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÈÁÚ·Ê‹.

[1] ™‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÁÈ· Î¿ıÂ „˘ÎÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· (∫·ÓÔÓÈÎ‹ 1:1, Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ‰ÈÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ, Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ÙÚÈÏÒÓ

ÌÔÓ¿‰ˆÓ, Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ÙÂÙÚ·ÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ, ÌÂÌÔÓˆÌ¤ÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ‰ÈÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ)

[2] ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÔÌ·‰ÔÔ›ËÛË˜ Î·Ù¿ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ „˘ÎÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù·

* ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ˘˜ ÌÈÎÚÔ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. (°È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜).

* ŸÏÂ˜ ÔÈ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ Ô˘ ÂÚÈÎÏÂ›ÔÓÙ·È ÛÂ  ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È ˆ˜ Ì›· ÔÌ¿‰·.

(1) ™‡Ó‰ÂÛË ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÛÙÔ TB5 ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (ÎÈ‚ÒÙÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘). (∆Ô ÎÈ‚ÒÙÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÔÏÈÎfiÙËÙ·.)

• °È· Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ÔÏÏ·ÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ, fiÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰È¿ÊÔÚÔ˘˜ Ù‡Ô˘˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ, Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ÙÈ˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ (Ù·¯‡ÙËÙ· ·Ó¤ÌÔ˘, ÙÂÚ‡ÁÈÔ, ÁÚ›ÏÈÂ˜, ÎÏ.).

(2) ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÔÌ·‰ÔÔ›ËÛË˜ Î·Ù¿ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ „˘ÎÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù·

• √Ì·‰ÔÔÈ‹ÛÙÂ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÂ Ì›· ·˘ı·›ÚÂÙË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÂ Î¿ıÂ

„˘ÎÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÔÌ·‰ÔÔÈ‹ÛÂÙÂ.

• ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡˜ Ù‡Ô˘˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÛÙËÓ ›‰È· ÔÌ¿‰·, Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ÙÈ˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ (Ù·¯‡ÙËÙ· ·Ó¤ÌÔ˘, ÙÂÚ‡ÁÈÔ, ÁÚ›ÏÈÂ˜, ÎÏ.), ÙËÓ Î‡ÚÈ· ÌÔÓ¿‰· (‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡=00 ). ∂›ÛË˜, fiÙ·Ó Ë

Î‡ÚÈ· ÌÔÓ¿‰· Â›Ó·È Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓË˜ ‰È·ÌfiÚÊˆÛË˜ ÔÏÏ·ÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ, Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ˜ ÙË˜ ·Ú·ÁÚ¿ÊÔ˘ (1).

• ªÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ MA ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ¤ˆ˜ 16 „˘ÎÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· Û· Ì›· ÔÌ¿‰·.

£‹ÎË ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘∫¿Ï˘ÌÌ· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

™‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔ

TB15 ÛÙËÓ

ÂÛˆÙÂÚ È Î ‹

ÌÔÓ¿‰·.

™‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔ

TB5 ÛÙËÓ

Â Ûˆ Ù Â Ú È Î ‹

ÌÔÓ¿‰·.

(3) ™Â Ì›· ÔÌ¿‰· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ¤ˆ˜ ‰‡Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ·

• ŸÙ·Ó ÛÂ Ì›· ÔÌ¿‰· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ‰‡Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ·, Ú˘ıÌ›˙ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ Î‡ÚÈÔ Î·È ÙÔ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

• ŸÙ·Ó ÛÂ Ì›· ÔÌ¿‰· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÌfiÓÔ ¤Ó· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ˆ˜ Î‡ÚÈÔ. ŸÙ·Ó ÛÂ Ì›· ÔÌ¿‰· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ‰‡Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ·, Ú˘ıÌ›˙ÂÙÂ ÙÔ Î‡ÚÈÔ

Î·È ÙÔ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. (°È· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ Î‡ÚÈÔ˘/‰Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓÙÔ˜ ‰È·ÎfiÙË, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ‚‹Ì· 6 ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ·  4  ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË .)

(4) ™˘ÓÔÏÈÎfi Ì‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

• ∆Ô Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· Êı¿ÛÂÈ Ù· 200 m. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰›ÎÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 0,3 ¤ˆ˜ 1,25 mm3 ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

¶ƒ√™√Ã∏ - ¢ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÛÙÔ TB5 ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙÔ˘ ›‰ÈÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜. ∂¿Ó ÙË Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ, ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ‰ÂÓ ı· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›

Î·ÓÔÓÈÎ¿.

- ¢ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ Ù· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜. ™ÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÌfiÓÔ ¤Ó· Î·ÏÒ‰ÈÔ.

- ∫·Ù¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔ TB5, Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ¤ˆ˜ ‰‡Ô Î·ÏÒ‰È· ÙÔ˘ È‰›Ô˘ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ ÛÂ ¤Ó· ÎÈ‚ÒÙÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ.

4 ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
1. ∂ÈÏ¤ÍÙÂ ¤Ó· Ì¤ÚÔ˜ fiÔ˘ ı· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ (›Ó·Î·˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ).

µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ‚‹Ì·Ù·:

(1) ª·˙› ÌÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Î·È ÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ·ÈÛıËÙ‹ÚÂ˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. ŸÙ·Ó

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘, ÙÔ Î‡ÚÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·ÓÈ¯ÓÂ‡ÂÈ

ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘. ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î‡ÚÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÂ ¤Ó· Ì¤ÚÔ˜ fiÔ˘ ı· ÌÔÚÂ›

Ó· ·ÓÈ¯ÓÂ‡ÂÈ ÙË Ì¤ÛË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘ Î·È ÙÔ ÔÔ›Ô ‰ÂÓ ÂËÚÂ¿˙ÂÙ·È ·fi Î·Ì›· ËÁ‹

ıÂÚÌfiÙËÙ·˜, ¿ÌÂÛË ¤ÎıÂÛË ÛÙÔ ËÏÈ·Îfi Êˆ˜ ‹ ÛÙÔÓ ·¤Ú· Ô˘ ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È ·fi ÙÈ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡.

(°È· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ Î‡ÚÈÔ˘ Î·È ‰Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓÙÔ˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ‚‹Ì· 6 ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ·

4 ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË . °È· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Free Plan. °È· ÙÈ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ Mr. Slim, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ·

8  ∂ÈÏÔÁ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜  ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.)

(2) ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ ‹ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô, ·Ê‹ÛÙÂ ÂÈÏ¤ÔÓ ̄ ÒÚÔ Á‡Úˆ ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ,

Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ Û¯‹Ì· ÛÙ· ‰ÂÍÈ¿.

(ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ

ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË.)

™∏ª∂πø™∏: µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó Î·ÏÒ‰È· ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔÓ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘. ∂¿Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó, ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ÂÓ ı· ÌÔÚÂ› Ó·

·ÓÈ¯ÓÂ‡ÛÂÈ ÙËÓ ·ÎÚÈ‚‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘.

(3) ∂Í·ÚÙ‹Ì·Ù· Ù· ÔÔ›· Ú¤ÂÈ Ó· ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

• ¶›Ó·Î·˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ ÁÈ· ‰‡Ô ÌÔÓ¿‰Â˜

• §ÂÙfi˜ ¯¿ÏÎÈÓÔ˜ ·ÁˆÁfi˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ

• ¶·ÍÈÌ¿‰È ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ˜

2. ™ÊÚ·Á›ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÌÂ ÛÙfiÎÔ ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ˘ÁÚ·Û›·˜, ÛÙ·ÁfiÓˆÓ ÓÂÚÔ‡, Î·ÙÛ·Ú›‰ˆÓ, ¿ÏÏˆÓ ÂÓÙfiÌˆÓ, ÎÏ.
ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ

• ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÂ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ, ÛÊÚ·Á›ÛÙÂ ÙÈ˜

Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ Î·È ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡ Î·Ïˆ‰›ˆÓ

ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

°È· ·Â˘ıÂ›·˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô

• ŸÙ·Ó ·ÓÔ›ÁÂÙÂ Ì›· ÙÚ‡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÚ˘¿ÓÈ ÁÈ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ (‹ fiÙ·Ó ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘), ÛÊÚ·Á›ÛÙÂ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

• ŸÙ·Ó ÂÚÓ¿ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì¤Û· ·fi ÙÔ ÙÌ‹Ì· Ô˘ ¤¯ÂÈ ·Ê·ÈÚÂıÂ› ·fi ÙÔ

Â¿Óˆ Î¿Ï˘ÌÌ·, ÛÊÚ·Á›ÛÙÂ Â›ÛË˜ ·˘Ùfi ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

∂ÍˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÁÂıÔ˜

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

∂ÏÂ‡ıÂÚÔ˜ ¯ÒÚÔ˜ Á‡Úˆ

·fi ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

3. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.
• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· Î·ÙÛ·‚›‰È ÛÂ Ì›· ·fi ÙÈ˜ Û¯ÈÛÌ¤˜ Î·È Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ ÙË ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ‚¤ÏÔ˘˜.

¶ƒ√™√Ã∏ ªË Á˘Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ Î·ÙÛ·‚›‰È Ì¤Û· ÛÙË Û¯ÈÛÌ‹. À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙË Û¯ÈÛÌ‹.

∆Ô›¯Ô˜

¢·ÎÙ‡ÏÈÔ˜

∞ÁˆÁfi˜

Î·Ïˆ‰›ˆÓ

¶·ÍÈÌ¿‰È ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

¶›Ó·Î·˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ

™ÊÚ·Á›ÛÙÂ Á‡Úˆ ·fi ·˘Ùfi

ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

°È· Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙÔ

Â¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

™ÊÚ·Á›ÛÙÂ Á‡Úˆ ·fi ·˘Ùfi

ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

°È· Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ

Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙÔ

›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

30 mm

30 mm

120 mm

∞ÈÛıËÙ‹Ú·˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

30 mm

∫·ÏÒ‰ÈÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

∫·ÏÒ‰ÈÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

¶›Ó·Î·˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ ÁÈ· ‰‡Ô ÌÔÓ¿‰Â˜

™ÊÚ·Á›ÛÙÂ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ·fi fiÔ˘

ı· ÂÚ¿ÛÂÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

(∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ 2 ·Ú·¿Óˆ)

∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

(∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ 5 ·Ú·Î¿Ùˆ)

µ›‰· ÌÂ ÛÙ·˘ÚÔÂÈ‰‹

ÂÁÎÔ‹

•˘Ïfi‚È‰·

°È· ·Â˘ıÂ›·˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô

AB

™ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ MA

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‹ ÛÙÔ

ÎÈ‚ÒÙÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ A

¢ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÔÏÈÎfiÙËÙ·.

°È· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·,

ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· Î·ÙÛ·‚›‰È ÌÂ ÏÂÙ‹

Ì‡ÙË ÛÂ Ì›· ·fi ÙÈ˜ ·ÓÔÈ¯Ù¤˜ Û¯ÈÛÌ¤˜

Î·È Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ ÙË ÊÔÚ¿ ÙÔ˘

‚¤ÏÔ˘˜, fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÂÈ Ë ÂÈÎfiÓ·.

ÀÔ‰Ô¯‹ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡

1 2 3 4

ON

1 2 3 4

ON

ŒÓ‰ÂÈÍË ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

√ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË˜ ÛÙ·Ì·Ù¿ ÙË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂÙ¿ ·fi ‰‡Ô ÒÚÂ˜.

ŒÓ‰ÂÈÍË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ

∂ÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “TEST RUN”.

™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› [ON/OFF].

∫·Ù¿ ÙË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Ë Ï˘¯Ó›· §∂π∆√Àƒ°π∞™ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·Ó·ÌÌ¤ÓË.

∫Ô˘Ì› [TEST] (¢√∫πª∏)

7 ƒ‡ıÌÈÛË ∂Í·ÂÚÈÛÌÔ‡

∂ÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ·˘Ù‹ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· fiÙ·Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· Î·Ù·¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY, ÂÈ‚Â‚·ÈÒÛÙÂ ÙÈ˜

Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓÂ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ‹ ‰È·ÁÚ¿„ÙÂ ÙÈ˜ Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓÂ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ Ô˘ ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

¶·Ú·Î¿Ùˆ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË 05 ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË 30 ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY,

ˆ˜ ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÂÚÈÁÚ·Ê‹˜ ÙË˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜ Ú‡ıÌÈÛË˜.

[¢È·‰ÈÎ·Û›· ƒ‡ıÌÈÛË˜]

1 ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› A [ON/OFF] ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

∂¿Ó Ë ¤Ó‰ÂÈÍË OFF ‰ÂÓ ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› ·˘Ù‹ ÙË ÊÔÚ¿, ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ‚‹Ì· 2.

2 ¶·Ù‹ÛÙÂ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· Î·È ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤Ó· ÁÈ· ‰‡Ô ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ B [FILTER] (ºπ§∆ƒ√)

Î·È C [°Ú›ÏÈÂ˜]. ∂ÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ·Ú·Î¿Ùˆ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ. ∆Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÂÈ‚Â‚·ÈÒÓÂÈ ÙÈ˜

Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓÂ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ LOSSNAY ÙˆÓ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ.

3 ∂È‚Â‚·›ˆÛË Î·Ù·¯ÒÚËÛË˜

- ∏ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È Ë Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ‰È·‰Ô¯ÈÎ¿.

- ŸÙ·Ó ÔÈ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ ÌÔÓ¿‰ˆÓ LOSSNAY ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓÂ˜

4 ∂¿Ó ‰ÂÓ ··ÈÙÂ›Ù·È Î·Ù·¯ÒÚËÛË, ÙÂÚÌ·Ù›ÛÙÂ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·ÙÒÓÙ·˜ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· Î·È ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ·ÙËÌ¤Ó· ÁÈ· ‰‡Ô ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ B [FILTER] (ºπ§∆ƒ√) Î·È C [°Ú›ÏÈÂ˜].

∂¿Ó Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ù·¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ Ì›· Ó¤· ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ‚‹Ì· 1. ¢È·‰ÈÎ·Û›· Î·Ù·¯ÒÚËÛË˜. ∂¿Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÂÈ‚Â‚·ÈÒÛÂÙÂ Ì›· ¿ÏÏË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÔÓ¿‰·˜

LOSSNAY, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ‚‹Ì· 2. ¢È·‰ÈÎ·Û›· ÂÈ‚Â‚·›ˆÛË˜.
°È· Ó· ‰È·ÁÚ¿„ÂÙÂ Ì›· Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ‚‹Ì· 3. ¢È·‰ÈÎ·Û›· ‰È·ÁÚ·Ê‹˜.

< 1.  ¢È·‰ÈÎ·Û›· Î·Ù·¯ÒÚËÛË˜ >
5 ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY Î·È ÙË˜ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ÙËÓ ÔÔ›· ı¤ÏÂÙÂ Ó· Î·Ù·¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ D [TEMP. (£∂ƒª.) ( ) Î·È ( )]. (01 ¤ˆ˜ 50)

6 ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· Î·Ù·¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ E [TIMER SET (ƒÀ£ªπ™∏ Ãƒ√¡√¢π∞∫√¶∆∏) ( ) Î·È ( )]. (01 ¤ˆ˜ 50)

7 ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› F [TEST] (¢√∫πª∏) Î·È Î·Ù·¯ˆÚ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY.

- ŒÓ‰ÂÈÍË Ù¤ÏÔ˘˜ Î·Ù·¯ÒÚËÛË˜

∏ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “IC” Î·ıÒ˜ Î·È Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY Î·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “LC” ÂÓ·ÏÏ¿ÛÛÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ.

- ŒÓ‰ÂÈÍË Ï¿ıÔ˘˜ Î·Ù·¯ÒÚËÛË˜

∂¿Ó Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚËıÂ› ÛˆÛÙ¿, Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY ÂÓ·ÏÏ¿ÛÛÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ.

¢ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ Î·Ù·¯ÒÚËÛË ‰ÈfiÙÈ Ë Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‹ Ë ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ.

¢ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ Î·Ù·¯ÒÚËÛË ‰ÈfiÙÈ Ì›· ¿ÏÏË ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY ¤¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚËıÂ› ÁÈ· ÙË Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

< 2.  ¢È·‰ÈÎ·Û›· ÂÈ‚Â‚·›ˆÛË˜ >
8 √Ú›ÛÙÂ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ÙË ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY ÙË˜ ÔÔ›·˜ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÂÈ‚Â‚·ÈÒÛÂÙÂ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜

Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ D [TEMP. (£∂ƒª.) ( ) Î·È ( )]. (01 ¤ˆ˜ 50)

9 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› G [∂ÈÏÔÁ‹ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË] Î·È ÂÈ‚Â‚·ÈÒÛÙÂ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY Ô˘ ¤¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚËıÂ› ÛÙËÓ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

- ŒÓ‰ÂÈÍË Ù¤ÏÔ˘˜ ÂÈ‚Â‚·›ˆÛË˜ (ŸÙ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË.)

∏ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “IC” Î·ıÒ˜ Î·È Ë Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY Î·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “LC” ÂÓ·ÏÏ¿ÛÛÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ.

- ŒÓ‰ÂÈÍË Ù¤ÏÔ˘˜ ÂÈ‚Â‚·›ˆÛË˜ (ŸÙ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY ‰ÂÓ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË.)

∏ Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ.

¶ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÂ ·˘Ù‹Ó ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÌfiÓÔ fiÙ·Ó ··ÈÙÂ›Ù·È ·ÏÏËÏ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ÙË

ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY ÛÙ· ÌÔÓÙ¤Ï· CITY MULTI.

(∞˘Ù‹ Ë Ú‡ıÌÈÛË ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ÌÂ ÙÈ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ Mr. SLIM.)

FUNCTION

FUNCTION FUNCTION

<¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË Î·È ¤Ó‰ÂÈÍË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜> <ŒÓ‰ÂÈÍË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY Î·È ¤Ó‰ÂÈÍË ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY>

FUNCTION

FUNCTION

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY

FUNCTION FUNCTION

FUNCTION FUNCTION

FUNCTION FUNCTION

FUNCTION

FUNCTION

FUNCTION

ƒ˘ıÌ›ÛÂÈ˜ SW Main

ƒ‡ıÌÈÛË Main/Sub

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

ŸÙ·Ó ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ

ŒÓ‰ÂÈÍË „‡ÍË˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÛÂ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· AUTO (∞˘ÙfiÌ·ÙË)

ŒÓ‰ÂÈÍË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

·¤Ú· ÂÈÛ·ÁˆÁ‹˜

ON

Main (∫‡ÚÈÔ)

™˘Ó‹ıˆ˜

ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ

¡·È

¡·È

OFF

Sub (¢Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ)

ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË˜

ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜

Ÿ¯È

Ÿ¯È

TIMER SETPAR-20MAA

D

G

E H F

A

C

B

ON/OFF 

FILTER

CHECK TEST
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FUNCTION

< 3.  ¢È·‰ÈÎ·Û›· ‰È·ÁÚ·Ê‹˜ >
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ·˘Ù‹ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· fiÙ·Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ‰È·ÁÚ¿„ÂÙÂ ÙËÓ Î·Ù·¯ÒÚËÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› ÌÂ ÙÔ ÙËÏÂÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Î·È ÙË ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY.

; ∂È‚Â‚·ÈÒÛÙÂ (·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙËÓ ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ 2. ¢È·‰ÈÎ·Û›· ÂÈ‚Â‚·›ˆÛË˜) ÙË ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ‰È·ÁÚ¿„ÂÙÂ Î·È ÂÌÊ·Ó›ÛÙÂ Ù· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÙË˜ ÂÈ‚Â‚·›ˆÛË˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ Î·È ÙË ÌÔÓ¿‰· LOSSNAY.

A ¶È¤ÛÙÂ ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› H [TIMER SET] (ƒÀ£ªπ™∏ Ãƒ√¡√¢π∞∫√¶∆∏) Î·È ‰È·ÁÚ¿„ÙÂ ÙËÓ Î·Ù·¯ÒÚËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙËÓ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

- ŒÓ‰ÂÈÍË Ù¤ÏÔ˘˜ ‰È·ÁÚ·Ê‹˜

  ∏ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “– –”, Î·ıÒ˜ Î·È Ë Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÔÓ¿‰·˜ LOSSNAY Î·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “– –” ÂÓ·ÏÏ¿ÛÛÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ.

- ŒÓ‰ÂÈÍË Ù¤ÏÔ˘˜ ‰È·ÁÚ·Ê‹˜

  ŸÙ·Ó Ë ‰È·ÁÚ·Ê‹ ‰ÂÓ ÂÎÙÂÏ¤ÛÙËÎÂ ÛˆÛÙ¿.

8 ∂ÈÏÔÁ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ·Ó¿ÏÔÁ· ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Î¿ıÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ·fi ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÁÂÙÂ ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Î¿ıÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌfiÓÔ ·fi ÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÂÈÏ¤ÁÔÓÙ·˜ Ù· Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÛÙÔÈ¯Â›· ·fi ÙÔÓ ¶›Ó·Î· 1.

¶›Ó·Î·˜ 1. ƒ˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ (°È· ÏÂÙÔÌÂÚ‹ ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙˆÓ ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·ÎÒÓ Ú˘ıÌ›ÛÂˆÓ Î·È ÙÔ˘ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î¿ıÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ

ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜).

FUNCTION FUNCTION

FUNCTION FUNCTION

ªfiÓÔ fiÙ·Ó ··ÈÙÂ›Ù·È ·ÏÏ·Á‹ ÌÂ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ Mr. SLIM.

(¢ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› ÌÂ Û‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ CITY MULTI.)

ªË ‰È·ı¤ÛÈÌË

¢È·ı¤ÛÈÌË (¶ÂÚ›Ô‰Ô˜ ·Ó·ÌÔÓ‹˜ ÂÚ›Ô˘ 4 ÏÂÙÒÓ ·ÊÔ‡ ·ÔÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹.)

ª¤ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

ƒ˘ıÌ›˙ÂÙ·È ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

∂ÛˆÙÂÚÈÎfi˜ ·ÈÛıËÙ‹Ú·˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

ªË ·Ô‰ÂÎÙ‹

∞Ô‰ÂÎÙ‹ (Ë ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓË ÌÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÛÙfiÌÈÔ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹˜ ·¤Ú·)

∞Ô‰ÂÎÙ‹ (Ë ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓË ÌÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÛÙfiÌÈÔ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹˜ ·¤Ú·)

240 V

220 V, 230 V

∞˘ÙfiÌ·ÙË ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË Î‡ÎÏÔ˘ ÂÍÔÈÎÔÓfiÌËÛË˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜

∞˘ÙfiÌ·ÙË ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË Î‡ÎÏÔ˘ ÂÍÔÈÎÔÓfiÌËÛË˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜

100Hr

2500Hr

ÃˆÚ›˜ ‰Â›ÎÙË Ê›ÏÙÚÔ˘

∞ıfiÚ˘‚Ë

∫·ÓÔÓÈÎ‹

⁄„Ô˜ ÔÚÔÊ‹˜

4 Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜

3 Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜

2 Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜

ªË ·Ô‰ÂÎÙfi

∞Ô‰ÂÎÙfi

ÃˆÚ›˜ ÙÂÚ‡ÁÈ·

∂ÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÙÂÚ‡ÁÈ· (√Ì¿‰· ∞Ú.1)

∂ÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÙÂÚ‡ÁÈ· (√Ì¿‰· ∞Ú.2)

∞ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË

∂ÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË

ªË ·Ô‰ÂÎÙfi

∞Ô‰ÂÎÙfi

∞Ú. ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

01

01

02

02

02

03

03

03

04

04

05

05

07

07

07

08

08

08

09

09

09

10

10

11

11

11

12

12

13

13

∞Ú. Ú‡ıÌÈÛË˜

1

2

1

2

3

1

2

3

1

2

1

2

1

2

3

1

2

3

1

2

3

1

2

1

2

3

1

2

1

2

¤ÏÂÁ¯Ô˜ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙfi¯Ô˘

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÔÓ¿‰·˜ ∞Ú. 00

∞˘Ù¿ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· Ú˘ıÌ›˙ÔÓÙ·È

ÁÈ· fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜

ÌÔÓ¿‰Â˜

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÌÔÓ¿‰·˜ ∞Ú. 01

¤ˆ˜ 04 ‹ AL

∞˘Ù¿ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· Ú˘ıÌ›˙ÔÓÙ·È

ÁÈ· Î¿ıÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

ƒ˘ıÌ›ÛÂÈ˜

™∏ª∂πø™∏: ∂¿Ó ·ÏÏ¿Í·ÙÂ ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜,

˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÈ˜ ·ÏÏ·Á¤˜ ÂÈÛ¿ÁÔÓÙ·˜ ¤Ó· � ‹ ¿ÏÏÔ ÛËÌ¿‰È ÛÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô Â‰›Ô ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘ ¶›Ó·Î· 1.

[¢È·‰ÈÎ·Û›· ÂÈÏÔÁ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜]

∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÈÏÔÁ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ø˜ ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È Ë Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ “£¤ÛË˜ ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘” ÙÔ˘ ¶›Ó·Î· 1.

(°È· ÙËÓ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹ ‰È·‰ÈÎ·Û›· Ú‡ıÌÈÛË˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙË [¢È·‰ÈÎ·Û›· Ú‡ıÌÈÛË˜] 1 ¤ˆ˜ 0.)

TIMER SETPAR-20MAA

F

G
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I

A
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FILTER
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FUNCTION

[¢È·‰ÈÎ·Û›· ƒ‡ıÌÈÛË˜] (ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÌfiÓÔ fiÙ·Ó ··ÈÙÂ›Ù·È ·ÏÏ·Á‹.)

1 ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Î¿ıÂ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ŸÙ·Ó ·ÏÏ¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÂÓfi˜ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ì¤Ûˆ ÙË˜ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÂÈÏÔÁ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ·ÏÏ¿˙Ô˘Ó Î·È ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÂÓ ÏfiÁˆ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ‚‹Ì·Ù· 2 ¤ˆ˜ 7 Î·È ·ÏÏ¿ÍÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ‚¿ÛÂÈ ÙˆÓ ‰Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ ÛÙ· Â‰›· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘ ¶›Ó·Î· 1. °È· ÙÈ˜ ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î¤˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

2 £¤ÛÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÙË ı¤ÛË Off.

¶·Ù‹ÛÙÂ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· Î·È ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤Ó· ÁÈ· ‰‡Ô ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ‹

ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ A [FILTER] (ºπ§∆ƒ√) Î·È B [TEST] (¢√∫πª∏).

∏ ¤Ó‰ÂÈÍË “FUNCTION” (§∂π∆√Àƒ°π∞) ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÁÈ· Ï›ÁÔ Î·È ¤ÂÈÙ·

ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ·Ú·Î¿Ùˆ ¤Ó‰ÂÈÍË.

3 ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

ŸÙ·Ó ·Ù¿ÙÂ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ C [TIMER SET (ƒÀ£ªπ™∏ Ãƒ√¡√¢π∞∫√¶∆∏) ( )

Î·È ( )], Ô ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·˘ÍÔÌÂÈÒÓÂÙ·È ÌÂÙ·Í‡ 00 Î·È 15. √Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ

›ÛÔ ÌÂ ÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÔÔ›Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ.

(∞˘Ùfi ÙÔ ‚‹Ì· ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÁÈ· ·Ï¿ „˘ÎÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù·.)

FUNCTION FUNCTION

ŒÓ‰ÂÈÍË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜

„˘ÎÙÈÎÔ‡

* ∂¿Ó ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› (OFF) ·ÊfiÙÔ˘ ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ “FUNCTION” (§∂π∆√Àƒ°π∞™) Î·È “  ” ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÛÔ˘Ó ÁÈ· ‰‡Ô

‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, Èı·ÓfiÙ·Ù· ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ËÁ¤˜ ‹¯Ô˘ ÎÔÓÙ¿ ÛÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

™∏ª∂πø™∏: ∂¿Ó Î¿ÓÂÙÂ Ï¿ıÔ˜, ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ‚‹Ì· 0 Î·È Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ·fi ÙÔ ‚‹Ì· 2.

4 ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› D [∂ÈÏÔÁ‹ ̄ ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË]. ∏ ¤Ó‰ÂÈÍË ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜

ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ “– –” ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ.

* ŸÙ·Ó ÔÚ›˙ÂÙÂ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 1 ¤ˆ˜ 3, ÔÚ›ÛÙÂ ÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ›ÛÔ ÌÂ “00”.

* ŸÙ·Ó ÔÚ›˙ÂÙÂ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 7 ¤ˆ˜ 11:

- °È· ÌÂÌÔÓˆÌ¤ÓË Ú‡ıÌÈÛË Î¿ıÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÔÚ›ÛÙÂ ÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ›ÛÔ ÌÂ “01-04”.

- °È· ÔÌ·‰ÈÎ‹ Ú‡ıÌÈÛË fiÏˆÓ ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ, ÔÚ›ÛÙÂ ÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ›ÛÔ ÌÂ “AL”.

ŸÙ·Ó ·Ù¿ÙÂ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ C [TIMER SET (ƒÀ£ªπ™∏ Ãƒ√¡√¢π∞∫√¶∆∏ ( ) Î·È ( )], Ô ∞Ú.

‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ·ÏÏ¿˙ÂÈ ÌÂ ÙËÓ ÂÍ‹˜ ÛÂÈÚ¿ 00 → 01 → 02 → 03 → 04 → AL. √Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ

›ÛÔ ÌÂ ÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙÈ̃  ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙË˜ ÔÔ›·˜ ı¤ÏÂÙÂ Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ.

FUNCTION FUNCTION

ŒÓ‰ÂÈÍË ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜

ÌÔÓ¿‰·˜

5 ∫·Ù·¯ÒÚËÛË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› E [∂ÈÏÔÁ‹ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜]. ∏ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡

Î·È Ô ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ¤¯Ô˘Ó Î·Ù·¯ˆÚËıÂ›.

ªÂÙ¿ ·fi Ï›ÁÔ, Ô ∞Ú. ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ “– –” ·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ.

* ŸÙ·Ó Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “  ” ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

‰ˆÌ·Ù›Ô˘, Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ·.

ŸÙ·Ó ÛÙÈ˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “F”,

Î·È fiÙ·Ó ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ì·˙› ÌÂ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙË˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡, ÙfiÙÂ Ô

∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÛˆÛÙ¿ ÙË

‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜

Ù· ‚‹Ì·Ù· 2 Î·È 3.

FUNCTION

ŒÓ‰ÂÈÍË ∞Ú. ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

ªÂÙ¿ ÙËÓ Î·Ù·¯ÒÚËÛË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› E [∂ÈÏÔÁ‹ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ]̃, Ë Î·Ù·¯ˆÚËÌ¤ÓË

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÍÂÎÈÓ¿ ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·. ŸÙ·Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÁÓˆÚ›̇ ÂÙÂ ÙË ı¤ÛË ÙˆÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ̄ Ô‡Ó ÛÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙË˜ ÔÔ›·˜ ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜

¤¯Ô˘Ó ÂÈÏÂÁÂ›, ÙÛÂÎ¿ÚÂÙÂ Â‰Ò. ŸÙ·Ó Ô ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Â›Ó·È 00 ‹ AL, fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜

ÌÔÓ¿‰Â˜ ÙË˜ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·.

¶.¯. ŸÙ·Ó Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ Â›Ó·È 00, Î·Ù·¯ˆÚÂ›Ù·È ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ = 02

* ∂¿Ó Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÌ·‰ÔÔ›ËÛË Î·Ù¿ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È fiÙ·Ó Ì›· ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·,

ÂÎÙfi˜ ÙË˜ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·, ÙfiÙÂ Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË

„˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ ¤¯ÂÈ ÔÚÈÛÙÂ› Â‰Ò ¤¯ÂÈ Ì¿ÏÏÔÓ ·ÓÙÈÁÚ·ÊÂ›.

∂Ï¤ÁÍÙÂ Í·Ó¿ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔ˘˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎÔ‡˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡=00

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË

ÌÔÓ¿‰·˜ ∞Ú. 01

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·∫·Ù·¯ÒÚËÛË

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË

ÌÔÓ¿‰·˜ ∞Ú. 02

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË

ÌÔÓ¿‰·˜ ∞Ú. 03

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

6 ∂ÈÏÔÁ‹ ∞Ú. ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔÓ ∞Ú. ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÌÂ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ F [TEMP. (£∂ƒª.) ( ) Î·È ( )]. (ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔ˘˜ ·ÚÈıÌÔ‡˜ ÙˆÓ ÙÚfiˆÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÔ‡Ó.)

1 ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

5 ∫·Ù·¯ÒÚËÛË (¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› E.)

6 ∂ÈÏÔÁ‹ ∞Ú. ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ → 02 (£¤ÛË ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘)
7 ∂ÈÏÔÁ‹ ∞Ú. Ú‡ıÌÈÛË˜ → 3 (ÛÙ·ıÂÚ‹-ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ)

(ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ F Î·È G)

(∫·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·→
§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·)

2 ªÂÙ·‚Â›ÙÂ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ∂¶π§√°∏™ §∂π∆√Àƒ°π∞™.
(¶·Ù‹ÛÙÂ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÙÔ A Î·È B ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, fiÙ·Ó ·˘Ùfi Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi.)

3 ∫·ıÔÚÈÛÌfi˜ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ → 00 (∫·ıÔÚÈÛÌfi˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜)
(¢ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÁÈ· ·Ï¿ „˘ÎÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù·.)

4 ∫·ıÔÚÈÛÌfi˜ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ → 00 (∫·ıÔÚÈÛÌfi˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜)
(ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ C Î·È D)

∆¤ÏÔ˜?

8 ∫·Ù·¯ÒÚËÛË (¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› E.)

? ŒÓ‰ÂÈÍË Ù¤ÏÔ˘˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (¶·Ù‹ÛÙÂ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ A Î·È B.)

∞ÏÏ·Á‹ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜
„˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ∞Ú.
‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜?

¡∞π

√Ãπ

9

¡∞π

√Ãπ

FUNCTION

∆ÚfiÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ∞Ú. 02=£¤ÛË ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘

∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔÓ ∞Ú. ƒ‡ıÌÈÛË˜ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ F [TEMP. (£∂ƒª.)

( ) Î·È ( )].

ŒÓ‰ÂÈÍË ∞Ú. Ú‡ıÌÈÛË˜

FUNCTION FUNCTION

ƒ‡ıÌÈÛË ∞Ú. 1 = ∫˘Ì·ÈÓfiÌÂÓË-∆·˘Ùfi¯ÚÔÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ
ƒ‡ıÌÈÛË ∞Ú. 3 = ∂ÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ˜ ·ÈÛıËÙ‹Ú·˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

8 √È Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Ô˘ ÔÚ›ÛÙËÎ·Ó ÛÙ· ‚‹Ì·Ù· 3 ¤ˆ˜ 7 ¤¯Ô˘Ó Î·Ù·¯ˆÚËıÂ›.

ŸÙ·Ó ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› E [∂ÈÏÔÁ‹ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜], Ô ∞Ú. ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ú‡ıÌÈÛË˜ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó Î·È Ë Î·Ù·¯ÒÚËÛË ÍÂÎÈÓ¿. √ ∞Ú. ÙÚfiÔ˘

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ú‡ıÌÈÛË˜ ÛÙ·Ì·ÙÔ‡Ó Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó Î·È Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙÂÚÌ·Ù›˙ÂÙ·È.

* ŸÙ·Ó ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ∞Ú. ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È ∞Ú. Ú‡ıÌÈÛË˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “– –” Î·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “  ” ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘, ÙfiÙÂ

Èı·ÓfiÙ·Ù· ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ËÁ¤˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ ÎÔÓÙ¿ ÛÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

9 °È· Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜, Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ Ù· ‚‹Ì·Ù· 3 ¤ˆ˜ 8.

? ∆¤ÏÔ˜ ÂÈÏÔÁ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

¶·Ù‹ÛÙÂ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· Î·È ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤Ó· ÁÈ· ‰‡Ô ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ A [FILTER] (ºπ§∆ƒ√) Î·È B [TEST] (¢√∫πª∏).

ªÂÙ¿ ·fi Ï›ÁÔ, Ë ÔıfiÓË ÂÈÏÔÁ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÂÍ·Ê·Ó›˙ÂÙ·È Î·È ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ì·›ÓÂÈ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜.

* ¶ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ 30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ÂÈÏÔÁ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÚÔÙÔ‡ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡.

™∏ª∂πø™∏: ∂¿Ó ·ÏÏ¿Í·ÙÂ ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜,

˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÈ˜ ·ÏÏ·Á¤˜ ÂÈÛ¿ÁÔÓÙ·˜ ¤Ó· � ‹ ¿ÏÏÔ ÛËÌ¿‰È ÛÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô Â‰›Ô ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘ ¶›Ó·Î· 1.

FUNCTION FUNCTION

ŒÓ‰ÂÈÍË ∞Ú. ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

9 ∞˘ÙfiÌ·ÙÔ˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜
∞Ó·Î·Ï¤ÛÙÂ ÙÔ ÈÛÙÔÚÈÎfi ‚Ï·‚ÒÓ Î¿ıÂ ÌÔÓ¿‰·˜ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

1 ŸÙ·Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› A [CHECK] (∂§∂°Ã√™) ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜

‰È·‰Ô¯ÈÎ¿ Ì¤Û· ÛÂ ÙÚ›· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ı· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë ·Ú·Î¿Ùˆ

ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ.

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ‹ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘

2 √Ú›ÛÙÂ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ‹ ÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÁÈ· ÙÔÓ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ¤ÏÂÁ¯Ô.

ŸÙ·Ó ·Ù¿ÙÂ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ B [TEMP. (£∂ƒª.) ( ) Î·È ( )], Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË

·˘ÍÔÌÂÈÒÓÂÙ·È ÌÂÙ·Í‡ 01 Î·È 50 ‹ 00 Î·È 15. √Ú›ÛÙÂ ÙËÓ ›ÛË ÌÂ ÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜

‹ ÙÔÓ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ·˘ÙfiÌ·Ù·.

¶ÂÚ›Ô˘ ÙÚ›· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹, Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘

ÛÙ·Ì·Ù¿ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Î·È Ô ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÍÂÎÈÓ¿.

CHECK MODE

CHECK CHECK

CHECK MODE

3 ŒÓ‰ÂÈÍË ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·ÙÔ˜ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘ <πÛÙÔÚÈÎfi ‚Ï·‚ÒÓ> (°È· ÙËÓ ÂÚÌËÓÂ›· ÙÔ˘ ÎÒ‰ÈÎ· ‚Ï·‚ÒÓ, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‹ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Û¤Ú‚È˜.)

4 ªË‰ÂÓÈÛÌfi˜ ÈÛÙÔÚÈÎÔ‡ ‚Ï·‚ÒÓ

∆Ô ÈÛÙÔÚÈÎfi ‚Ï·‚ÒÓ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙÔ 3 ∞ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘.

5 ªË‰ÂÓÈÛÌfi˜ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘

À¿Ú¯Ô˘Ó ÔÈ ·Ú·Î¿Ùˆ ‰‡Ô ÙÚfiÔÈ ÌË‰ÂÓÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘.

¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› A [CHECK] (∂§∂°Ã√™) ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ‰È·‰Ô¯ÈÎ¿ Ì¤Û· ÛÂ ÙÚ›· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· → √ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÌË‰ÂÓ›̇ ÂÙ·È Î·È ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÂÈÛÙÚ¤ÊÂÈ ÛÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÚÈÓ ÙÔÓ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ¤ÏÂÁ¯Ô.

¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› C [ON/OFF]. → √ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÌË‰ÂÓ›˙ÂÙ·È Î·È ÔÈ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÛÙ·Ì·ÙÔ‡Ó.

(ŸÙ·Ó Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹, Ë ÂÈÏÔÁ‹ ·˘Ù‹ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌË.)

10 ŒÏÂÁ¯Ô˜ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

CHECK CHECK

CHECKCHECK

ERROR CODE

ERROR CODE ERROR CODE

CHECK MODE

CHECK MODE

CHECK MODE

CHECK MODE

∫ˆ‰ÈÎfi˜ ‚Ï·‚ÒÓ 4 „ËÊ›ˆÓ ‹ Îˆ‰ÈÎfi˜ ‚Ï·‚ÒÓ 2 „ËÊ›ˆÓ ∞Ó·ÁÓˆÚÈÛÙÈÎfi ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ ‚Ï¿‚Ë˜

<ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ·ÓÙ›ıÂÙË ÏÂ˘Ú¿><ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÈÛÙÔÚÈÎfi ‚Ï·‚ÒÓ>

ERROR CODE

ERROR CODE

CHECK

CHECKCHECK

CHECK

CHECK MODE

CHECK MODE

CHECK MODE

CHECK MODE

ŸÙ·Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› D [∂ÈÏÔÁ‹ ̄ ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË] ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ‰È·‰Ô¯ÈÎ¿ Ì¤Û· ÛÂ ÙÚ›·

‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ‹ Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ.
ªÂÙ¿ ÙÔ ÌË‰ÂÓÈÛÌfi ÙÔ˘ ÈÛÙÔÚÈÎÔ‡ ‚Ï·‚ÒÓ, ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ·Ú·Î¿Ùˆ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ.

∂¿Ó Ô ÌË‰ÂÓÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÈÛÙÔÚÈÎÔ‡ ‚Ï·‚ÒÓ ·ÔÙ‡¯ÂÈ, Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÙË˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È Í·Ó¿.

ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ̄ ÂÈÚÈÛÙÂ›ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ,

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ·˘Ù‹Ó ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÁÈ· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

1 ∞Ú¯ÈÎ¿ ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ Û‹Ì· ÈÛ¯‡Ô˜.

ŸÙ·Ó ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Î·ÓÔÓÈÎ‹ Ù¿ÛË (DC12V), ÙÔ

Û‹Ì· ÈÛ¯‡Ô˜ Û‚‹ÓÂÈ.

ŸÙ·Ó ÙÔ Û‹Ì· ÈÛ¯‡Ô˜ Â›Ó·È Û‚ËÛÙfi, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

2 ªÂÙ·‚Â›ÙÂ ÛÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

ŸÙ·Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› A [CHECK] (∂§∂°Ã√™) ÁÈ· ¤ÓÙÂ

‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ, ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ·Ú·Î¿Ùˆ ÔıfiÓË.

3 ∞ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

  ŸÙ·Ó ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·ÓÔÓÈÎ¿

∂ÊfiÛÔÓ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ¿ÏÏÂ˜ ·ÈÙ›Â˜.

  ŸÙ·Ó ÙÔ Úfi‚ÏËÌ· ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

(∫ˆ‰ÈÎfi˜ ‚Ï¿‚Ë˜ 2) √È ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ “E3” “6833” “6832” ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó →
∞‰‡Ó·ÙË Ë ÂÎÔÌ‹

À¿Ú¯ÂÈ ıfiÚ˘‚Ô˜ ÛÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ‹ Ë ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‹

Î¿ÔÈÔ ¿ÏÏÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¤¯ÂÈ ‚Ï¿‚Ë. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

Î·È Ù· ˘fiÏÔÈ· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ·.

™‹Ì· ÈÛ¯‡Ô˜

CHECK CHECK

CHECK MODE CHECK MODE

CHECK CHECK

CHECK MODE CHECK MODE

CHECK CHECK

CHECK MODE CHECK MODE

¢Â‰ÔÌ¤Ó· ÂÎÔÌ‹˜ ÛÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

ŸÙ·Ó Ô ·ÚÈıÌfi˜ ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ Â›Ó·È 02

¢Â‰ÔÌ¤Ó· ÂÎÔÌ‹˜ ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

4 ªË‰ÂÓÈÛÌfi˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

ŸÙ·Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ A [CHECK] (∂§∂°Ã√™) ÁÈ· ¤ÓÙÂ ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ, Ô ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÌË‰ÂÓ›˙ÂÙ·È ÂÓÒ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “H0” Î·È Ë

Ï˘¯Ó›· §∂π∆√Àƒ°π∞™ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó. ¶ÂÚ›Ô˘ 30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ·ÚÁfiÙÂÚ·, ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÂÈÛÙÚ¤ÊÂÈ ÛÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙËÓ ÔÔ›· ‚ÚÈÛÎfiÙ·Ó ÚÈÓ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô.

¶›Ó·Î·˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ ÁÈ· ‰‡Ô ÌÔÓ¿‰Â˜

<¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜>

FUNCTION FUNCTION
TB5     TB15TB5     TB15

bb
TB5     TB15

c
TB5     TB15

b
TB5     TB15

b
TB5     TB15

b
TB5     TB15

b

TB7      TB3

TB5     TB15

TB5     TB15

TB7      TB3

(1) (1)

(3) (3)

(1)

(3)

(3)

(2)

(2)

(2)

(4)

(1)

(1)

a

a

d d e d

ed

bb

g

f

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË=01 ¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË=03 ¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË=09

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË=55

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË=08 ¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË=07 ¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË=06 ¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË=05

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË=51

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË=02 ¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË=04

√Ì¿‰·01 √Ì¿‰·02 √Ì¿‰·03

√Ì¿‰·04

(1)

(3)

TB5

TB4

TB1

TB4

(3)(3)

(1)

TB4 TB4

TB5

TB1

TB4

TB5

TB1 TB1

TB4

TB5 (1)(1)

(3)(3)(3)

a

b b

d

a

b b

d e

a

b b

d d e

TB4TB4 TB4 TB4TB4TB4 TB4TB4

TB1 TB1 TB1 TB1TB1

TB5TB5TB5TB5TB5 (2)

(1)

(3)(3)
(1)

(2) (2) (2)

a a a a

b b b b b b b b

d e

Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ‰ÈÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ‰ÈÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂÌÔÓˆÌ¤ÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ‰ÈÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ‰ÈÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÌÂÌÔÓˆÌ¤ÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ‰ÈÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓÙ·˘Ùfi¯ÚÔÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ÙÚÈÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ∫·ÓÔÓÈÎ‹ 1:1
¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË
„˘ÎÙÈÎÔ‡=00
(∫‡ÚÈÔ)

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡=01
(¢Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ)

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡=02
(¢Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ)

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡=03
(¢Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ)

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡=04
(¢Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ)

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË
„˘ÎÙÈÎÔ‡=00

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË
„˘ÎÙÈÎÔ‡=00

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË
„˘ÎÙÈÎÔ‡=00

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË
„˘ÎÙÈÎÔ‡=00

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË
„˘ÎÙÈÎÔ‡=00

7 ∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓÔ˘ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

ŸÙ·Ó ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› G [∂ÈÏÔÁ‹ ̄ ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË], Ô ·ÚÈıÌfi˜ ÙÚ¤¯Ô˘Û·˜ Ú‡ıÌÈÛË˜

·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÁÈ· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙÈ˜ ÙÚ¤¯Ô˘ÛÂ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜.

(∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹
¤Ó‰ÂÈÍË)

(∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹
¤Ó‰ÂÈÍË)

a ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

b ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

c ªÔÓ¿‰· Lossnay

d ∫‡ÚÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

e ¢Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

f ∫ÂÓÙÚÈÎfi ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

g ªÔÓ¿‰· ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÁÈ· ÙË ÁÚ·ÌÌ‹

ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

a ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

b ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

d ∫‡ÚÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

e ¢Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

d e

d d

TB4 TB4TB4TB4TB4 TB4

TB1TB1 TB1TB1

TB5 TB5TB5 TB5 TB5 TB5

a

b b b b b b

d e

a a a

Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ‰ÈÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ∫·ÓÔÓÈÎ‹ 1:1

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË
„˘ÎÙÈÎÔ‡=00

Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ‰ÈÏÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË
„˘ÎÙÈÎÔ‡=00

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË
„˘ÎÙÈÎÔ‡=01

∫·ÓÔÓÈÎ‹ 1:1

ŸÙ·Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› B [FILTER]

(ºπ§∆ƒ√), Ô ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÍÂÎÈÓ¿.

ŸÙ·Ó ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ‚Ï¿‚Ë

 (∫ˆ‰ÈÎfi˜ ‚Ï¿‚Ë˜ 1) ∏ ¤Ó‰ÂÈÍË “NG” ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ → ∞ÓˆÌ·Ï›· Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÂÎÔÌ‹˜/Ï‹„Ë˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

 ∏ ·ÏÏ·Á‹ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË.

(∫ˆ‰ÈÎfi˜ ‚Ï¿‚Ë˜ 3) ∂ÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ERC” Î·È Ô ·ÚÈıÌfi˜ ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ → ∂ÌÊ¿ÓÈÛË ·ÚÈıÌÔ‡ ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜

“√ “∞ÚÈıÌfi˜ ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜” Â›Ó·È Ë ‰È·ÊÔÚ¿ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ·ÚÈıÌÔ‡ ÙˆÓ bit ÙˆÓ ‰Â‰ÔÌ¤ÓˆÓ ÂÎÔÌ‹˜ ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È ÙÔ˘ ·ÚÈıÌÔ‡ ÙˆÓ bit Ô˘ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ¿ ÂÎ¤ÌÔÓÙ·È ÛÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜. ™Â ·˘Ù‹Ó

ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË, Ù· ‰Â‰ÔÌ¤Ó· ÂÎÔÌ‹˜ ‰È·Ù·Ú¿¯ıËÎ·Ó ·fi ıfiÚ˘‚Ô, ÎÏ. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

TIMER SETPAR-20MAA

A

C
B

ON/OFF 

FILTER

CHECK TEST

TEMP.

CHECK

CHECK MODE

TIMER SETPAR-20MAA

B

A

ON/OFF 

TEST RUN

FILTER

CHECK TEST

TEMP.

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ù· ÛˆÛÙ¿ Î·ÏÒ‰È· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ÙÚ¤¯Ô˘Û· ÈÛ¯‡.
∞Ó ·˘Ùfi ‰ÂÓ Û˘Ì‚Â›, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ‰È·ÚÚÔ‹, ıÂÚÌfiÙËÙ·
‹ ÊˆÙÈ¿.

ªËÓ ·ÎÔ˘Ì‹ÛÂÙÂ Î·Ó¤Ó· PCB (∆˘ˆÌ¤ÓÔ ¶›Ó·Î· ∫˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜) ÌÂ Ù·
¯¤ÚÈ· Û·˜ ‹ ÌÂ ÂÚÁ·ÏÂ›·. ªËÓ ·Ê‹ÛÂÙÂ ÛÎfiÓË Ó· Ì·˙Â˘ÙÂ› ÛÂ PCB.
∆Ô‡ÙÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.

ªËÓ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÌÔÓˆÙÈÎfi ÛÎ¤·ÛÌ· ÛÙÔ PCB.
∆Ô‡ÙÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

ªËÓ ·ÎÔ˘Ì‹ÛÂÙÂ Î·Ó¤Ó· ·fi Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ ÙÔ˘ Î·ÓÙÚ¿Ó ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÌÂ
‚ÚÂÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ·.
∆Ô‡ÙÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.

ªËÓ È¤ÛÂÙÂ Î·Ó¤Ó· ·fi Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ ÌÂ Ì˘ÙÂÚfi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ.
∆Ô‡ÙÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ Ê¤ÚÂÙÂ ÛÂ Â·Ê‹ ÙËÓ ËÁ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ ÌÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿
Î·ÏÒ‰È· ÙÔ˘ Î·ÓÙÚ¿Ó ÂÏ¤Á¯Ô˘.
∆Ô‡ÙÔ ı· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ ÊˆÙÈ¿.

™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÛÂ ÓÔÛÔÎÔÌÂ›Ô ‹
¯ÒÚÔ˘˜ ÌÂ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜, Ï¿‚ÂÙÂ ÚÔÏËÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ÁÈ· ÙËÓ
·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ÙÔ˘ ıÔÚ‡‚Ô˘.
√È ·Ó·ÛÙÚÔÊÂ›˜, ÔÈ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈÂ˜, Ô È·ÙÚÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ̆ „ËÏ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜,
Î·ıÒ˜ Î·È ÔÈ ·Û‡ÚÌ·ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó
ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‹ ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ∏ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·
·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÂËÚÂ¿ÛÂÈ ·ÚÓËÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜
ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜, ÙÈ˜ ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ¤˜ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ ‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ıfiÚ˘‚Ô Î·È
·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜ ÛÙË ÌÂÙ¿‰ÔÛË ÂÈÎfiÓ·˜.

ªËÓ ÙÔ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÛÂ ÛËÌÂ›Ô Ô˘ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ ÛÂ ‰È·ÚÚÔ‹
Â‡ÊÏÂÎÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘.
∂‡ÊÏÂÎÙ· ·¤ÚÈ· Ô˘ Û˘ÛÛˆÚÂ‡ÔÓÙ·È Á‡Úˆ ·fi ÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ PAR-20MAA
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÂÎÚËÍË.

ªËÓ ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó· ÂÈ‰ÈÎfi ÂÚÈ‚¿ÏÏÏÔÓ.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÛÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Ì¤ÚÔ˜ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ ÛÂ
ÂÙÚÂÏ·ÈÔÂÈ‰‹ (ÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡ ÌË¯·Ó‹˜), ·ÙÌÔ‡˜ Ë ·¤ÚÈ·
ÂÓÒÛÂˆÓ ÙÔ˘ ıÂ›Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂÈ‰ÂÈÓÒÛÂÈ ÙÈ˜ ÂÈ‰fiÛÂÈ˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜
ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊıÔÚ¿ ÛÙ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰È· ÌÂ ÙÚfiÔ Ô˘ Ó· ÌËÓ ‰¤¯ÔÓÙ·È ÂÓÙ¿ÛÂÈ˜.
∂ÓÙ¿ÛÂÈ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó Û¿ÛÈÌÔ Û˘ÚÌ¿ÙˆÓ, ıÂÚÌfiÙËÙ· ‹ ÊˆÙÈ¿.

™ÊÚ·Á›ÛÙÂ ÌÂ ÛÙfiÎÔ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙËÓ Ô‹ ÂÈÛfi‰Ô˘ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘.
ÀÁÚ·Û›·, Î·ÙÛ·Ú›‰Â˜ ‹ ¤ÓÙÔÌ· Ô˘ Ù˘¯fiÓ ÂÈÛ¯ˆÚ‹ÛÔ˘Ó ÛÙËÓ ÌÔÓ¿‰·
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÔ˘Ó ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.

ªËÓ Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi.
ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.

ªËÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó· ÛËÌÂ›Ô ÌÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi
40 ÆC ‹ ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 0 ÆC ‹ ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÔÓ ‹ÏÈÔ.

ªËÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó· ¯ÒÚÔ ÌÂ ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜, fiˆ˜ ÙÔ Ì¿ÓÈÔ ‹ Ë
ÎÔ˘˙›Ó·.
∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÛËÌÂ›· fiÔ˘ Ë ̆ ÁÚ·Û›· Û˘Ì˘ÎÓÒÓÂÙ·È ÛÂ ÛÙ·ÁÔÓ›‰È·. ∆Ô‡ÙÔ
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.

ªËÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÛÂ ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Û˘¯Ó¿ ‰È·Ï‡Ì·Ù·
ÔÍ¤ˆÓ ‹ ·ÏÎ·Ï›ˆÓ, ‹ ÂÈ‰ÈÎ¿ ÛÚ¤¸.
∆Ô‡ÙÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.

a ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

b ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

d ∫‡ÚÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

e ¢Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

15mm ‹ ÏÈÁfiÙÂÚo

∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

(∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ 5 ·Ú·Î¿Ùˆ)

∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ÂÌÔÚÈÎfi ‹ ÙÔÓ ÙÂ¯ÓÈÎfi ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÔ˘Ó
ÙË ÌÔÓ¿‰·.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÂ› ·Ó ÂÎÁ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÂÛÂ›˜ ÙË ÌÔÓ¿‰·
ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.

∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ÛËÌÂ›Ô Ô˘ Â›Ó·È ·ÚÎÂÙ¿ ·ÓıÂÎÙÈÎfi ÁÈ· Ó·
·ÓÙ¤ÍÂÈ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙÔ˘ PAR-20MAA.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·ÓÂ¿ÚÎÂÈ· ÛÂ ·ÓıÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ
ÙÒÛË ÙÔ˘ PAR-20MAA, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÚÔÛˆÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi Û·˜,

™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÛÙÂÚÂ¿ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ù· ÚÔ‰È·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤Ó·
Î·ÏÒ‰È·. ∂ÍÂÙ¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· Î·ÏÒ‰È· ‰ÂÓ
ÂÍ·ÛÎÔ‡Ó Î·ÌÌ›· ›ÂÛË ÛÙ· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿.
∂ÛÊ·ÏÌ¤ÓË Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ıÂÚÌfiÙËÙ· Î·È Èı·ÓfiÓ
ÊˆÙÈ¿.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ‹ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÙÂ ÙÔ PAR-20MAA ÌfiÓÔÈ Û·˜.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ÚÔÎÏËıÂ› ·fi ÙËÓ ‰ÈÎ‹ Û·˜ ÙÚÔÔÔ›ËÛË ‹
ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.
™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘Ù‹ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û·˜ ÁÈ· ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜.

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË 4 „ËÊ›ˆÓ ‹ ∞Ú. ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ 2 „ËÊ›ˆÓ
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À„ËÏ‹ ÔÚÔÊ‹ 1 ∆‡Ô˜ PL(H)(A)-P·AA

À„ËÏ‹ ÔÚÔÊ‹ 2

∞ÚÈıÌfi˜ ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ (ª¤Á. 66 ÛÊ¿ÏÌ·Ù·)


